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AR7ICLE 1. THE GRANT 


Pursuant to the Foreign Assistance Act 

of 1961, as amended, A.I.D. hereby 

agrees to grant'the Grantee under the 

terms of this Agreement an amount not 

to exceed Thirteen Million Three 
Hundred Thousand United States dollars 

(413,300,000) ("Grant") to promote its 

economic reform- as set Out in this 

Agreement. it is planned that the 
Grant will be made available to the 

Grantee in three tranches as specified 

in Annex 1 upon sa'Isfactlon of the 
applicable condittons precedent to 

disbursement. 


ARTICLE 2.. THE PROGRAM 


Section 2.1. Background 


lhe United States African Economic 

Policy Reform Probrar, ("AEPRP") is a 
specialized and selective program of 

financial support for economic efforts 

undertaken by African countries. The 

Grantee has been selected for 

participation in the AEPRP. 


The higer Economic Policy Reform 

Program described herein ("Program") 

recognizes the important policy 

reforms already initiated by the 

Grantee and provides support for 

certain additional actions which the 

Grantee will be taking over the next 

three years. 


Section 2.2 Purpose 


The Program aims to achieve desirable 

and significant economic policy 

reforms which will foster increased 

exports of agro-pastoral products, 

particularly through formal channels. 

The Program Is further described in 

Annex 1, attached, which amplifies the 

above definition of the Program. 


ARTICLE 1. LA SUBVENTION
 

Conform~ment A Ia Loi sur 1'Aide aux
 
Pays Etrangers de 1961 telle qu'elle a
 
6t6 amend6e, l'A.I.D. accepte d'accorder
 
au B~nfficiaire selon lea termes du
 
pr6sent Accord une subvention d'un
 
montant maximum de Treize Millions Trols
 
Cent Mille dollars U.S. (313.300.000)
 
("Subvention") afin de promouvoir lea
 
r4formes 6conomiques telles que
 
libellfes dans le present Accord. I1
 
eat pr4vu que Is Subvention sera mise i
 
la disposition du Bn6ficiaire en trois
 
tranches tel que libell A lt'Annexe 1 
dZs satisfaction des conditions
 

pr~alables applicables au d~boursement.
 

AR1ICLE 2. LE PROGRAMME
 

Section 2.1. G6n~ralit~s
 

Le Programme de R~forme de Is Politique
 
Economique en Afrique ("PRPEA") eat un
 
programme sp~clalis6 et s6lectif d'appui

financier aux efforts 6conomiques
 
entrepris par lea pays africains. Le
 
B~n6ficiaire a 6t6 cholsi pour
 
part1ciper au PRPEA.
 

Le Programme de R~forme de Is Politique
 
Economique au Niger d6crit dana le
 
present document ("Programme") reconnait
 
lea importantes r6formes de la politique
 
d6JA entreprises par le B6n~ficiaire et
 
apporte appuf A certaines actions 
compl6mentaires qu'entreprendra le 
B~nfficiaire dana lea trois prochaines 
annges.
 

Section 2.2 Objectif
 

Le Programme vise A r6aliser 
d'fportantes r6formes de politique 
gconomique qui favoriseront 
l'augmentation des exportations de 
produits agro-pastoraux, notamment par
 
le biais des circuits officiels.
 
L'Annexe 1 ci-jointe donne une
 
d6finition plus d6taille du Programme.
 



Within the limits of the above 

definition of the Program, elements of 

the amplified description stated In 

Annex I may be changed by written 

agreement of thq authorized 

representatives of the Parties named 

in Section 9.2, without formal 

amendment to this Agreement.
 

AkI1CLE 3. 	PROGRAh ASSISTANCE 

COMPLET ION DAIE 


The Program Assistance Completion Date 
("PAO)"), which is December 31, 1991 
or such other date as the Parties may 
agree to in writing, is the date by
which the Parties estimate that all 
U.S. dollar disbursements to the 

Grantee will have been completed for 

the Program as contemplated in the 

Agreement. 


Except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing, 	A.I.D. will not make 

disbursements 	under the Grant 

sulbequent to 	the PACD. 


A.ICLE 4. 	COZ DIMIONS FRELEDENT 1O 

DISBURSEMEhT 

Section 4.1. 	 Conditions Precedent to 

lnitial Disbursement 


Prior to the disbursement of the first 

tranche of U.S. Dollars under the 

Grant, or to the issuance of A.I.D. 

documentation 	pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

shall, except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, furnish to A.I.D., 

in form and substance satisfactory to 

A.I.D.: 


A. 	A statement of the name of the 

person or persons holding or 

acting in the 	office of the 

Grantee specified In Section 9.2., 

and of any additional 

representatives, together !,ith a 

specimen signature of each person 

specified in such statements; 


Dans le cadre de Is d~finition
 
susmentionnge du Programme, des 616ments
 
de la description figurant A l'Annexe 1
 
peuvent dtre modififa par accord 6crit
 
des 	repr~sentants autoriass des Parties
 
indIqu~e A la 	Section 9.2. sans
 
amendement officiel du pr6sent Accord.
 

ARTICLE 3. DAE D'ACHEVE?,ENT DE
 
'ASSSIANCE AU PROGRAYNE
 

La Date d'Achavement de l'Assistance au
 
Programme ("DAAP"), A savoir le 31 
dicembre 1991, ou toute autre date dont 
lea Parties 	peuvent convenir par 6crit,
 
eat la date 	A laquelle lea Parties 
estiment que tous lea d~boursementp en
 
dollars U.S. au BnfIciaire seront 
achev~s pour le Programme tels que
 
pr~vus dans 	le cadre du present Accord.
 

A moins que 	l'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 	6crit, l'A.I.D. ne fera
 
pas 	de d~boursement dana le cadre de
 
l'Accord apr~s la DAAP. 

ARTICLE 4. CONDITIONS PREALABLES AU
 
DEBOURSEUENT
 

Section 4.1. 	 Conditions Pr~alables au
 
Premier D~boursement
 

Avant le d6boursement de la premiere

tranche de dollars U.S. dana le cadre de
 
l'Accord ou la publication du document
 
de l'A.I.D. en fontion duquel le
 
d~boursement sera effectug, le
 
B6n~ficiaire, A moins que l'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit, fournira
 
i I'A.I.D., en forme et substance jug~es
 
satisfaisantes par l'A.I.D.:
 

A. 	Une d6claration des noms des
 
personnes repr6sentant ou agissant
 
au nom du B6n~ficiaire, pr~cIas A
 
la Section 9.2 et de tout autre
 
repr~sentant, 	ainsi qu'un sp~cimen
 
de la signature de chaque personne
 
dont le nom 	figure dana ladite
 
declaration;
 



B. 	 The name, address and account 
number of the United States bank 
Into which the dollars under this 
Grant will be deposited; 

C. 	Evidence that special accounts 

have been established in the BCEAO 

Niamey and In the 7reasury of the 

Government of Niger for the 

deposit of local currency pursuant 

to section 6.2, and that the 

Ministry of Finance has an 

adequate system for maintaining 

books and records for this grant; 


D. 	Formal designation by the 

Government of Niger of the entity 

empowered to monitor policy reform 

measures under the program; and 


E. 	Evidence that the export taxes on 

agro-pastoral products have been 

eliminated. 


Section 4.2. 	 Conditions Precedent to 

Subsequent DMsbursement 


A. Prior to disbursement of the 

second tranche of U.S. Dollars under 

the grant, or to the issuance of 

A.I.D. documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

shall, except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, furnish to A.I.D. in 

form and substance batisfactory to 

A.I.D., evidence that the Grantee has 

carried out the following: 


1. 	Instructed government personnel 

throughout the country on the 

proper formula for estimating

value of livestock (cattle) for 

purposes of fixing patente costs. 

Simplified licensing (patente) 

procedures for export of livestock. 


2. 	Begun preparation of a charte des 

contribuables (businessmen's bill 

of rights), to include 

establishment of the position of 

arbiter between business and 

government.
 

B. Lea nom, adresse et num~ro de compte 
de la banque amricalne dans 
laquelle cette Subvention sera
 
d~pos~e;
 

C. 	La preuve attestant que des comptes
 
sp6ciaux ont 6t6 ouverts A la BCEAO
 
Niamey et au Ir~sor du Gouvernement
 
du Niger pour le d6pdt des fonds en
 
monnaie nationale conform~ment la 
Section 6.2., et que le Ministare
 
des Finances dispose d'un syst~me
 
ad~quat de tenue des livres et
 
registres de cette subvention;
 

D. 	La nomination officielle par le
 
Couvernement du Niger de l'entitf
 
autorls6e A suivre lea mesures de
 
r~forme de la politique dana le
 
cadre du programme; et
 

E. 	La preuve attestant que lea taxes
 
1'exportation concernant lea
 
produits agro-pastoraux ont 6t6
 
pupprim~es.
 

Section 4.2 Conditions Pr~alables aux
 
"Dboursements Ult~rieura
 

A. 	Avant le d6boursement de Is seconde
 
tranche de dollars US au titre de la
 
subvention ou avant la publication du
 
document de lA.I.D. en fonction duquel
 
le d~boursement sera effectug, le
 
B~n~flclaire, A mons que l'A.I.D. n'en
 
convienne autrement par 6crit, -fournira
 
A l'A.I.D, en forme et substance jugges
 
satisfaisantes par l'A.I.D., la preuve
 
attestant que le B~n~flciaire a rempli
 
lea conditions suivantes:
 

1. 	DonnE des instructions A tout le
 
personnel de l'Etat concernant lea
 
formules ad6quates relatives A
 
l'estimation de Ia valeur du b~tail
 
afin de fixer le montant des
 
patentes. Simplifi6 lea procedures
 
de patentes concernant 1'exportation
 

du b~tail.
 

2. 	Entrepris la pr~paration d'une 
Charte des Contribuables pour 
inclure la creation du poste 
d'arbitre entre les hommes 
d'affaires et le gouvernement.
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3. 	Appointed a commercial attachi 

(from the inistry of Commerce) to 

the consulate in Kano. 

Established a line item in the 

national buaget for this purpose. 

(In case of delay in Nigerian 

acceptance, establishment of line 

item will suffice for this 

tranche.)
 

4. 	Initiated good faith contacts with 

the Government of Nigeria in order 

to establish bilateral commercial 

accords aimed at resolving the 

problems of convertibility of the 

Naira and import duties on 

Nigerien agricultural products. 


5. 	Undertaken commercial missions in 

neighboring countries with mixed 

government and private 

representation. 


6. 	Issued Action Plan for improvement 

of livestock export practices 

(implementation of binistry of 

Animal Resources and Hydrology 

report). 


7. 	Has not granted any new trade 

monopolies, 


8. 	Has not discontinued, reversed or 

otherwise im-ided any action it 

has taken in satisfaction of any

previous condition precedent. 


B. 	Prior to the disbursement of the 

third tranche of U.S. Dollars under 

the Grant, or to issuance of A.I.D. 

documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

shall, except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, furnish to A.I.D. 

evidence that the Grantee has carried 

out the following: 


1. 	Promulgated the charte des 

contribuables and created the post 

of arbiter ("Interlocuteur 

unique").
 

3. 	Affectfiun attach6 commercial du
 
Ministare du Commerce au Consulat de
 
Kano. Etabli une rubrique dana le
 
budget national A cet effet. (En cas
 
de retard au niveau de l'acceptation
 
par le c6tg nig~rian, la cr~ation
 
d'une rubrique suffira pour cette
 
tranche.)
 

4. 	Pris des contacts de bonne foi avec
 
le Gouvernement du Niggria pour
 
itablir des accords commerclaux
 
bilatgraux afin de r6soudre les
 
probl~mes de convertibilit6 du nacra
 
et de drolts A 1'importation
 
concernant lea produits agricoles
 
nig liens.
 

5. 	EntreprIs des missions commerciales
 
dana lea pays voisins avec lea
 
repr~sentants des secteurs public et
 
priv6.
 

6. 	Publi& le Plan d'Action concernant
 
l'am~lioration des pratiques
 
relatives i 1'exportation du b~tail,
 
(mise en oeuvre du rapport du
 
hinlst~re des Ressources Animales et
 
de 'llydraulique).
 

7. 	N'a accord6 aucun nouveau monopole
 
commercial.
 

8. 	N'a pas interrompu, Invers6 ou
 
emp~ch6 autrement la mise en oeuvre
 
des mesures qu'il a prises en vue de
 
satisfaire lea conditions pr6alables
 
pr~c~dentes.
 

B. 	Avant le d~boursement de la
 
trolsi~me tranche de dollars U.S. dana
 
le cadre de la Subvention, ou avant la
 
publication du document de l'A.I.D. en
 
fonction duquel le d6boursement sera 
effectu6, le B~ngflcialre, A mons que 
l'A.I.D. n'en convienne autrement par 
6crit, fournira A l'A..D., en forme et 
substance jug~ea satisfaisantes par 
l'A.I.D., la pretive atteatant que le 
BUngficialre a rempli lea conditions 
suivantes: 

I. 	Promulgu6 la Charte des
 
Contribuables et cr66 le poste
 
d'arbitre ("interlocuteur unique").
 



2. Established a system of collection 

and dissemination of data on 

prices of agro-pastoral products 

and on exchange rates at Kano. 


3. 	Eliminated the professional card 

(carte professionnelle) for 

vendors of livestock. Simplified 

and 	clarified licensing 

requirements for traders in skins 

and hides, so as to prevent the 

development of monopolies or 

monopsonles.
 

4. 	Posted commercial attache to Kano 

after receipt of Nigerian approval 

and training of individual, 


5. 	Continued good faith negotiations 

with the Government of Nigeria on 

trade relations. 


6. 	Undertaken additional commercial 

missions, as described under 

second tranche. 


7. 	 Reviewed jointly with A.I.D. the 
progress achieved in implementing 
the export promoting policy 
reforms %ith special attention to 
the identification of additional 
policy constraints which are 
affecting export growth; and is 
taking measures to address any 
constraints thus mutually 

identified which reflect agreement 

on research and analyses needed to 

identify specific corrective steps. 


8. 	Has not discontinued, reversed or 

otherwise impeded any action it 

has taken in satisfaction of any 

previous condition precedent. 


Section 4.3. Notification 


When A.I.D. determines that the 

conditions specified in Sections 4.1. 

and 4.2., above have been satisfied, 

it will promptly notify the Grantee. 


2. 	his en place un syst~me de collecte
 
et de diffusion des donnges
 
concernant les prix des prodults
 
agro-pastoraux et lea taux de change
 
Kano.
 

3. Supprim6 la carte professionnelle
 
pour lea vendeurs de b~tail.
 
Simplifi6 et clarifi6 lea conditions
 
d'obtention de licence pour lea
 
commerqants de cuirs er peaux, afin
 
d'fviter le dfveloppement des
 
monopoles ou des monopsones.
 

4. 	Affecti un attach6 commercial i Kano
 
apris approbation par le NIgeria et
 
formation de l'Int~resse.
 

5. 	Poursuivi lea n6gociations de bonne
 
fol avec le Gouvernement Nig6rian
 
concernant lea rapports commerclaux.
 

6. 	Entrepris des missions commerciales
 
suppl~mentaires telles que d6crites
 
su terme de la deuxime tranche.
 

7. 	Examin6 conjointement avec l'A.I.D.
 
lea progrZs r~alls~s lors de la mise
 
en oeuvre des r~formes de politiques
 
relatives la promotion de
 
1'exportation, en accordant une
 
attention particulire A
 
1'identification des contraintes
 
politiques compl~mentaires qui
 
affectent la croissance de"
 
l'exportation; et prend lea mesures
 
n~cessaires pour trouver une
 
solution A toute contrainte
 
mutuellement identifi6e qui
 
refl~tent 1'accord sur lea travaux
 
de recherche et lea analyses
 
n~cessaires pour identifier les
 
mesures correctives sp~cifiques.
 

8. 	N's pas interrompu, invers6 ou
 
emp~ch6 autrement la mise en
 
application des mesures prises en
 
vue de satisfaire lea conditions
 
pr~alables pr6c~dentes.
 

Section 4.3. Notification
 

Quand l'A.I.D. aura d6termini que lea
 
conditions sp6cifi~es aux Sections 4.1.
 
et 4.2. cl-dessus ont 6tf satisfaites,
 
lVA.I.D. en informers imm~diatement le
 
Bgn~ficiaire.
 



Section 4.4 	Terminal Dates for 

Satisfaction of Conditions 

Precedent 


(a) If all of the conditions set forth 

in Section 4.1 have not been met 

within 160 days from the date of 

this Agreement, or such later date 


as A.I.D. may agree to in writing, 

A.I.D. may, at its option, 

terminate this agreement by 

written notice to the Grantee. 


(b) If all of the conditions set forth 

in section 4.2.(A) or 4.2.(B) 

(whichever applies) have not been 

met by the terminal dates to which 


the parties shall subsequently 

agree in writing, A.I.D., at its 

option, may terminate this 

agreement by written notice to the 

Grantee. 


ARIILLE 5. DISBURSEMENIS 


Section 5.1. Request for Disbursement 


Promptly after notification by A.I.D. 

that the conditions precedent have 

been satisfied, the Grantee shall 

request In writing that A.I.D. make 

the disbursenent of funds due under 


the Grant. A.I.D. shall disburse such 

funds to the United States bank and 

account number designated by the 

Grantee. 


Section 5.2. Disbursement Mechanism 


The procedures for disbursement of 

dollar funds under the Grant shall be 

as specified in Annex 1 and as may be 


further detailed in Implementation 

Letters. 


Section 4.4. 	Dates Limites de
 
Satisfaction des
 
Conditions Pr~alables
 

(a) Si toutes lea conditions stipul6es i
 
Is Section 4.1. ne sont pas remplies
 
dana un d~lai de 180 jours A compter
 
de is date du present Accord, ou a
 
toute autre date dont I'A.I.D. peut
 
convenir par 6crit, l'A.I.D. peut, i
 
son gr6, r~siller le present Accord
 
par avis 6crit au B6n~ficiaire.
 

(b) Si toutes lea conditions stipulges i
 
la Section 4.1.A ou A la Section
 
4.2.B (selon le cas) ne sont pas
 
remplies avant lea dates limites
 
dont lea parties conviendront par
 
6crit par la suite, l'A.I.D., peut,
 
i son gr6, r~silier le present
 
Accord par avis 6crit au
 
Bn~flciaire.
 

AR11CLE 5. 	DEBOURSM1ENTS
 

Section 5.1. Demande de D~boursement
 

Immrdiatement apr~s notification par
 
l'A.I.D. que lea conditions pr~alables
 
ont 6tA satisfaites, le B6n~ficiaire
 
demandera par 6crit que I'A.I.D. fasse
 
le d~boursement des fonds dOs au titre
 
de la Subvention. L'A.I.D. versera ces
 
fonds A la banque aux Etats-Unia et au
 
num~ro de compte d6sign6s par 1,e
 
BDn~flclaire.
 

Section 5.2. MNcanisme de D6boursement
 

Les procedures de d~boursement des fonds
 
en dollars au titre de la Subvention
 
seront telles que spcifi~es A l'Annexe
 

1 et telles qu'elles peuvent Ctre
 
davantage d~taill~es dana des Lettres
 
d'Ex~cution.
 



iILLE 6. SPECIAL COVENANTS 

Section 6.1. 	Continuance of Actions 

Taken by Grantee in 

Satisfactlon of Conditions 

Precedent 


The Grantee shall not in any way 

discontinue, reverse or otherwise 


impede any action it has taken in 

satisfaction of any condition 


precedent set forth in Article 4 of 

this Agreement, except as mutually 


agreed to In 	writing by the Parties. 


Section 6.2. 	 Special Local Currency 

Accounts 


A. 	 The Grantee shall establish 1) an 

Interest-bearing Special Account 

with the BCEAO Niamey (the 

"Special bCLAO Account") and 2) an 


interest-bearing Special Account 

with Treasury of the Republic of 

Niger (the "Special Treasury 


Account").
 

B. Promptly 	after notification of a 


dollar disbursement under the 

Grant, the Grantee shall cause 

BCEAO Dakar to deposit in the 

Special BCEAO Account a sum in CFA 

francs equal to the dollar 

disbursement and any interest 


thereon as determined pursuant to 

Section 6.3. The Grantee shall 


notify A.1.). of the date and 

amount of funds so deposited 


within three business days of 

notification of the deposit by 


BCEAO Dakar. 


C. 	Within 10 business days of 

notification of the deposit by 
BCEAO Dakar, the Grantee shall 
cause BCE.AO Niamey to transfer all 
of the funds in the Special BCEAO 
Account, together with any 


interest thereon, to the Special 

Treasury Account, and shall notify 

A.I.D. of the amount and date of 

such transfer. 


ARIICLE 6. CONVENTIONS SPECIALES
 

Section 6.1. Poursuite des mesures
 
Prises par le B6n6ficialre
 
Eour Satisfaire aux
 
Ccnditions Pr~alables
 

A mons que lea deux Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit, le
 

Bfngficlaire ne devra, en aucun cas,
 
entreprendre la cessation, 1'annulation
 

ou 1'emptchement de toute action 
entreprise pour satisfaire aux 

conditions pr~alables stipul6es i 
l'Article 4 du present Accord. 

Section 6.2. 	 Comptes Sp6ciaux des Fonds
 
en Monnale Nationale
 

A. 	 Le Bn~ficiaire ouvrira 1) un Compte
 
Sp6cial porteur d'intr~ts i Is
 
BCEAO Niamey ("Le Compte Sp6cial
 
BCEAO") et 2) un Compte Sp6cial
 

porteur d'intgrdtc au Tr~sor de la
 
R~publique du Niger ("Le Compte
 
Sp6clal Tr~sor").
 

B. 	Imm~diatement aprZs notification 

d'un d~boursement de fonds en 
dollars au titre de la Subvention, 
le Unfficlaire fera verser par la 
BCEAO Dakar dana le Compte Sp6cial 
BCEAO une somme en francs CFA 6gale 
au d~boursement des fonds en dollars 

et tout int~rft y afferent Iel que 
d6termin conformiment a Is Section
 

6.3. Le B~n~ficlaire notifiera
 
l'A.I.D. de la date et du montant
 

des fonds ainsi vers6s dana un dMlai
 
de trois jours ouvrables A compter
 

de la notification du d6p6t par la
 

BCEAO Dakar.
 

C. 	Dana un d6lai de 10 jours ouvrables
 
S compter de la notification du 
dgp~t par Ia BCEAO Dakar, le 
Bnfficialre fera transf~rer par la 
BCEAO Niamey tous lea fonds du 
Compte Special 	BCEAO, ainsi que tout
 

Int~rdt y afferent au Compte Sp~cial
 
Trisor, et notifiera l'A.I.D. du
 
montant et de la date de ce
 
transfert.
 

.1.?
 



D. 	No other funds shall be commingled D. Aucun autre fonds ne sera m8l6 aux
 
with the funds in the Special fonds des Comptes Spkciaux
 
Accounts.
 

Section 6.3. Exchange Rate 
 Section 6.3. Taux de Change
 

The 	rate of foreign exchange Le taux de change applicable A cet
applicable to this Agreement shall be Accord sera le taux le plus 6lev& auquel
 
the highest rate at which dollars may 
 le dollar peut Ctre lgalement vendu

lawfully be sold within the CFA regime 
 dans le rigime CFA le jour du transfert 
on the day BLEAO Dakar transfers the par Ia BCEAO Dakar de l'4quivalent en 
LFA 	franc equivalent of a dollar 
 francs CFA d'une tranche de fonds en
 
tranche to the Special BCEAO Account. dollars au Compte SpEcial BCEAO.
 

Section 6.4. Uses of Special Account 
 Section 6.4. Utilisation des fonds du
 
Funds 
 Compte Special
 

A. 	The Grantee shall use 
the Special A. Le Bnfflclaire n'utilisera lea 
Account Funds only for the support fonds du Compte Spcial que pour
of operational budgets of the 
 porter appui aux budgets de
 
Inplementing agencies undertaking fonctionnement des organes

Grantee's Private Sector 
 d'ex~cution qui entreprennent

Initiative and economic policy 1'initlative du B6n6ficiaire
 
reforms as defined In Annex I concernant le secteur priv6 et lea
 
hereto, except that 8% of the 
 r~formes de la politique 6conomique

Special Account funds shall be 
 telles que d~finies A l'Annexe I
 
deposited in a Local Currency ci-jointe, sauf que 8% des fonds du
 
Irust Fund Account to be 
 Compte Spcial seront verses dana le
 
administered by A.l.D. for program 
 Compte des Fonds Fiduciaires en
 
activities, hilch will be 
 Monnaie Nationale A g~rer par

Identified by A.I.D. In 
 l'A.I.D. pour lea ictivit6s du

Implementation Letters. 
 Programme, qui seront Identififes
 

par I'A.I.D. dans des Lettres
 
d'Ex~cution.
 

B. 	Unless the Parties otherwise agree B. A mons que lea Parties n'en
 
in writing, the implementing conviennent autrement par icrit, lea
 
agencies eligible for budgetary agences d'ex6cution admissibles pour

support through Special Account appul budg~taire par le blais des
 
funds are: 
 fonds du Compte SpEcial sont:
 

- hinistry of Plan and Regional - Le Minist~re du Plan et de Is 
Planning. Planificatlon R~glonale
 

- Ninistry of Commerce, Industry and - Le Mlnist~re du Commerce, de 
Artisanship. l'Industrie et de l'Artisanat
 

-	 Ministry of Agriculture and - Le Minist~re de l'Agriculture et de
 
Environment. 
 1'Environnement
 

-	 hinistry of Animal Resources and - Le Mtnistire des Ressources Animales 
Hydrology. et de l'HydraulIque
 

-	 Ministry of Finance. -	 Le Mmnistare des Finances 



Chamber of Commerce, Agriculture, 

Industry and Artisanship. 


- Ofice for the Promotion of 

Nigerien Entreprise (OPEN). 


C. 	The Grantee agrees that Special 

Account funds shall not be used 

for support of military, 

paramilitary or police activities. 


1. 	 he Grantee shall refund to the 

Special Ireasury Account any local 


currency derived from the account 

which wa2 not used for purposes 

agreed upon by the Parties. 


Section 6.5. 	 Release of Finds from 

Special Ireasury Account 


1he 	Grantee shall release funds from 

the Special Ireasury Account after the 

formulation of the national budget, in 

accordance with the ordinary and 

regularly applied disbursement 


procedures of 	the hinistry of Finance. 


Section 6.6. 	 Reports, Records, 


inspections, Audit. 


A. 	 The Grantee shall furnish to 

A.I.D. such reports and 

information relating to the 

Program and to this Agreement as 

A.I.D. may reasonably request. 


B. 	 The Grantee shall maintain or 

cause to be maintained, in 


accordance with generally accepted 

accounting principles and 

practices consistently applied, 

books and records relating to the 

Special BCEAO 	Account and the 

Special Ireasury Account. The 


Grantee shall permit A.I.D. or any 

of Its authorized representatives 


to Inspect. such books and records 

at such times as A.I.D. may 


require. Such books and records 

shall be maintained for three 


years after the date of last 

disbursement of the Grant by A.I.D. 


- La Chambre de Commerce,
 
d'Agriculture, d'IndustrIe et
 
d'Artisanat
 

- L'Office de la Promotion de
 
J2Entreprise Niggrienne (OPEN)
 

C. 	Le DUngficiaire accepte que lea
 
fonds du Compte Sp~cial ne seront
 
pas utilisgs pour porter appui aux
 
activit~s militaires, paramilltaires
 
et de la police
 

D. 	Le Bnficiaire remboursera au 
Compte Special Tr~sor tout fonds en 
monnaie nationale provenant du 
compte qui n'6tait pas utills6 aux
 
fins convenues par lea Parties.
 

Section 6.5. 	 D~blocage des fonds
 
du Compte SpEcial TrEsor
 

Le Bn~flciaire d~bloquera lea fonds du
 
Compte Special Trsor apris
 
l'Ilaboration du budget national,
 
conform~ment aux procedurea ordinaires
 
et r~gulirement appliquges de
 

d~boursement du Minist~re des Finances.
 

Section 6.6. 	 Rapports, Registres,
 

Inspections, Audit
 

A. 	Le B~n~ficiaire fournira a T'A.I.D.
 
des rapports et informations
 
relatlfs au Programme et au present
 
Accord conform~ment i toute demande
 
raisonnablement formul~e par I'A.I.D.
 

B. 	Le BMn~ficiairc tiendra ou fera
 
tenir, conform~ment aux principes et
 

pratIques comptables g6ngralement
 
accept~es et appliqu6es de mani~re
 
adequate, lea livres et registres
 
relatifs au Compte Sp~clal BCEAO et
 
au Compte Sp6cial Tr6sor. Le
 
Bn ifciaire permettra A l'A.I.D. ou
 
A l'un quelconque de ces
 
repr~sentants autoris~a d'inspecter
 

ces livres et registres chaque fois
 
que I'A.I.D. en formule la demande.
 

Ces livres et registres seront
 
gard~s pendant une pbriode de trois
 

ans apr~s la date du dernier
 
deboursement de la Subvention par
 
I'A.I.D.
 



Section 6.7. 
 heeting and Monitoring 


At a minimum, representatives of the 

parties shall meet on an annual basis 

to report and review thz progress of 

the Program. Prior to each such 

meeting, the Grantee shall transmit to 

A.1.D. the reports and records of 

financial and program activities 

specified In Annex 1. 


Section 6.F. 
 Policy Discussions 


7he Grantee agrees that impediments to 

program success, such as restrictive 

policies or regulations, jointly 

Identified by the Grantor and the

Grantee in future studies or 

implementation of the program will be 

the subject of policy discussions with 

the goal of eliminating such 

impediments. 


ARTICLE 7. GENERAL COVLNANTS 


Section 7.1. Prograv Evaluation 


The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

Program. 
Except as the Parties 

otherwise agree in writing, the 

program will include: 


(a) evaluation of progress toward 

attainment of the objectives of the 

Program; (b) identification and 

evaluation of problem areas or 

constraints which may inhibit such 

attainment; (c) assessment of how such 

Information may be used to help 

overcome such problems; and (d)

evaluation, to 
the degree feasible, of 

the overall development impact of the 

Program. 


Section 6.7. Rgunion et Suivi
 

Au moins, lee reprisentants des Parties
 
se riunlront sur une base annuelle pour 
rendre compte des activit4s du I:ogramme
et examiner lea progras reallses. Avant 
chacune de ces r~unions, le Bnfficlaire 
transmettra A 'A.I.D. lea rapports et
 
registres des activit4s financlares et 
du programme spcfiaes dana l'Annexe 1. 

Section 6.8. Concertation
 

Le BMnficlalre convient que lea 
obstacles a la r6alisation fructueuse du 
Programme, tels que lea politiques ou 
mesures restrictives, conjointement
identifi6a par le Donateur et le
 
BUn~ficiaire dans lea futures 6tudes ou
 
lora de Is mise en oeuvre du programme
 
feront l'objet d'une concertntion afin
 
de supprimer ces obstacles.
 

AR1ICLE 7. CONDITIONS GENERALES
 

Section 7.1. Evaluation du Programme
 

Lea Parties acceptent d'6tablir un
 
programme d'6valuation au titre du
 
programme. 
 A moins que lea Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit, le
 
Programme comprendra:
 

(a) l'6valuation des progr s riabisfs en
 
vue de la r~alisation des objectifs du
 
Programme; (b) l'identiflcation et
 
l'valuation des problames ou
 
contraintes qui peuvent entraver la
 
r~alisation de ces objectifs; (c)

l'6valuatIon de la mani~re dont ces
 
Informations peuvent servir 9 r~soudre
 
ces problimes; et (d) 1'6valuation, dana
 
la mesure du possible, de 1'ensemble de
 
1'impact du programme sur le
 

dfveloppement.
 



Section 7.2. Consultation 


The Parties will cooperate to assure 

that the purpose of this Agreement 

will be accomplished. To this end, 

the Parties, at the request of either, 

will exchange views on the progress of 

the Program, the performance of 

obligations under this Agreement and 

other matters relating to the Program. 


Section 7.3. Execution of Program 


The Grantee will carry out the Program 
or cause it to be carried out with due 

diligence and efficiency, in 

conformity with sound technical, 

flnancial,..and management practices, 

and in conformity with those 

documents, plans, specificatlons, 

contracts, schedules or other 

arrangements, and with modifications 

therein, approved by A.l.D. pursuant 

to this Agreement. 


Section 7.4. laxation 


This Agreement and the Grant will be 

exempt from any taxation, duties or 

fees imposed under laws in effect in 

the territory of the Grantee. 


Section 7.5. Publicity 


the Grantee will give appropriate 

publicity as to this Grant End the 

P:ogram and activitieL carricd out 

hereunder as a program to which the 

United States has contributed. 

Representatives ot the Grantee and 

A.I.D. will confer from time to time 

to make specific arrangements for such 

publicity. 


Section 7.2. Consultation
 

Lea Parties devront coop~rer pour
 
6'assurer que 1'objectif de cet Accord
 
sera atteint. A cet effet, lea Parties,
 
A la demande de l'une d'elles,
 
proc6deront i un 6change de vues sur 
lavancement du Programme, 'exgcution
 
des obligations conform6ment A cet
 
Accord et d'autres activIt~s relatives 
au Programme.
 

Section 7.3. Excution du Programme
 

Le BUnficialre s'engage A excuter le 
Programme ou veiller A son ex6cution
 
avec diligence et efficacit6, selon lea
 
meilleures procedures techniques,
 
financi res et administratives et
 
conform6ment aux documents, plans,
 
cahlers de -harges, contrats,
 
calendriers ou autres dispositions et
 
aux modifications qui seront apportges a
 
cet Accord, et approuv6s par l'A.I.D.
 
conform~ment au present Accord.
 

Section 7.4. Imposition
 

Cet Accord et la Subvention seront
 
exempt~s de tous droits ou taxes Imposfs
 
en vertu de la l~gislation en vigueur
 
dans le pays du BUn~ficialre.
 

Section 7.5. Publicit6
 

Le Bgnficiaire fera la publiciti
 
n~cessaire concernant l'Accord, le
 
Programme et lea activit6s rdalls~es
 
dans ce cadre comme 6tant un programme
 
auquel lea Etats-Unis d'Am6rique ont
 
contribu6. Lea repr~sentants du
 
Bn~ficlalre et de l'A.I.D. autont des
 
entretiens p6riodiques pour prendre des
 
dispositions pr6cises relatives A cette
 
publicitg.
 



Section 7.6. Completeness of 

Information 


The 	Grantee confirms that the facts 

and 	circumstances of which it has 

informed A.I.D., or caused A.I.D. to 

be informed, in the course of reaching 

agreement with A.l.D. on this Grant, 

are 	accurate and complete, and include 

all 	facts and circumstances that might 

materially affect the Grant and the 

discharge of responsibilities under 

this Grant. 


Section 7.7. 	 Changes in Circumstances 


1Iie 	Granted agrees that it will inform 

A.1.D. in a 	timely fashion of any 

subsequent facts or circumstances that 

might affect the program or that it is 

reasonable to believe might affect the 

Program, the Grant or the discharge of 

responsibilities under the Agreement. 


AR'IICLE 8. 	IERMIINA1ION; REMEDIES 


Section 8.1. 	 lermination 


Either Party may terminate this 


Agreement by giving the other Party 

thirty (30) 	days written notice. 


Termination 	of this Agreement will 

terminate any 	obligations of the 

Parties to provide financial or other 

resources to the Program pursuant to 

this Agreement, except for payments 

which they are committed to make 
pursuant to noncancellable commitments 

entered into with third parties prior 

to the termination of this Agreement. 


Section 8.2. 	 Suspension 


If at any time: 


A. 	 The Grantee shall fail to comply 

with any provision of this 


Agreement or of Limited Scope 


Grant Agreement 683-0263; 


Section 7.6. 	 Soumiasion de
 
Renseignements Complete
 

Le BUnfficiaire confirme que les faits
 
et circonstances dont i a inform6
 
l'A.I.D. ou l'a falt informer, en vue de
 
parvenir A un accord avec l'A.I.D. sur
 
la Subvention, sont exacts et complete
 
et couvrent tous lee faits et
 
cIrconstances qui pourraient
 
sensiblement affecter la Subvention et
 
is maniare d'assurer lee responsabilit~s
 
pr~vues dane la pr6sente Subvention.
 

Section 7.7. 	 Modifications des
 
Circonstances
 

Le Bn~ficiaire accepte qu'il informera
 
l'A.I.D. en 	temps opportun de tous lee
 
faits et circonstances subs~quents qui
 
peuvent mat~riellement affecter le
 
Programme, ou 	qui donnent lieu de croire
 
qu'ils pourraient affecter le Programme,
 
la Subvention 	ou la mani~re d'assurer
 
lee 	responsabilit6s pr6vues dane le
 
pr6sent Accord.
 

ARTICLE 8. 	RESILIA1ION El NESURES
 

CORRECTIVES
 

Section 8.1. 	 R6siliation
 

Chaque Partie 	peut r~siller 1'Accord en
 
envoyant A l'autre Partie un prdavis de
 
trente (30) 	jours. La r~siliation du
 
present Accord mettra fin aux
 
obligations 	des Parties de fournir des
 
ressources financi~res ou autres au
 
Programme conform~ment au prtaent
 
Accord, A 1'exception des paiements
 
qu'ils sont tenue d'effectuer
 
conform6ment aux engagements non
 
riiliables passes avec des parties
 
tierces avant la r6sillation du present
 

Accord.
 

Section 8.2. 	 Suspension
 

Si A un moment quelconque:
 

A. 	Le BUn~ficlaire manque de se
 
conformer A toute disposition du
 

present Accord ou de l'Accord de
 

Subvention A Portfe Limitie 683-0263;
 

U)
 



B. 	Any representation or warranty 

made .byor on behalf of Grantee 

with respect to obtaining this 

Grant or made or required to be 

made under this Agreement is 

incorrect in any material respect; 


C. 	An event occurs that A.I.D. 

determines to be an extraordinary 

situation that makes it improbable 

either that the purposes of the 

Grant will be attained or that the 

Grantee will be able to perform

its obligations under this 

Agreement, thirty (30) days 

written notice giving details of 

the reasons for the suspension 

shall be given before this 

suspension becomes operative; 


D. 	Any disbursement by A.I.D. would 

be in violation of the legislation 

governing A..D.; 


E. 	A default shall have occurred 

under any other Agreement between 

the Grantee or any of its Agencies 

and A.l.D. or any of its Agencies; 


Then A.I.D. may suspend this Agreement. 


Section 8.3. Cancellation by A.I.D. 


If, within sixty (60) days from the 

date of any suspension pursuant to 

Section 8.2, the cause or causes 

thereof have not been corrected, or 

are not reasonably being corrected, 

A.I.D. may cancel any part of the 

Grant that is not then disbursed. 


B. 	Toute attestation ou justification
 
fournie par le BMnflcialre ou en
 
son nom en vue d'obtenir la presente
 
Subvention ou fournie ou exig~e dana
 
le cadre du present Accord serait
 
Incorrecte A tous lea 6gards; 

C. 11 se produit un 6v~nement qui de
 
l'avis de V'A.I.D. engendre une
 
situation exceptionnelle rendant
 
improbable soit la r6alisation des
 
objectifs de la Subvention, soit
 
l'ex~cution par le Bn6ficiaire de
 
sea obligations dana le cadre du
 
present Accord, un praavis 6crit de
 
trente (JO) jours indiquant de
 
maniare dtaillde lea raisons de
 
cette suspension sera soumis avant
 
que cette suspension ne prenne effet;
 

D. 	Tout d~boursement par 'A.I.D.
 
serait une violation de la
 
lgislation r6gissant I'A.I.D.;
 

E. 	11 survient une dfaillance dans le
 
cadre de tout autre accord entre le
 
BUngficiaire ou l'une de ses Agences
 
et l'A.I.D. ou l'une de sea agences;
 

L'A.I.D. peut suspendre cet Accord.
 

Section 8.3. Annulation parl'A.I.D.
 

Si, dans les soixante (60) jours qui

suivent la date de toute suspension
 
conform~ment A la Section 8.2, la cause
 
ou lea causes de cette suspension n'ont
 
pas 6t6 corrigges ou ne sont pas

raisonnablement en vole de correction,
 
V'A.I.D. peut annuler n'importe quelle 
partle de la Subvention qui n'est pas 
alors d6bours~e. 



Section 8.4. 	 Refunds 


A. 	In the case bf any disbursement 

which is not supported by valid 

documentation in accordance with 

this Agreement, or which is not 

rade or used in accordance with 

this Agreement, A.I.D., 

notwithstanding the availability 

or exercise of any other remedies 

under this Agreement may require 

the Grantee to refund the amount 

of such disbursement in U.S. 

Dollars to A.I.D. within sixty 

(60) days after receipt of a 

request therefor. 


B. 	The right to require a refund of a 

disbursement will continue, 

notwithstanding any other 

provision of this Agreement, for 

three years from the date of the 

last disbursement under this 

Agreement. 


Section 8.5. 	honwaiver of Remedies 


No delay in exercising any right or 

remedy accruing to a Party in 

connection with its financing under 

this Agreement will be construed as a 

waiver of such right or remedy. 


ARIICLE 9. MISCELLANEOUS 


Section 9.1. 	 Communications 


Any 	notice, request, document or other 

communication submitted by either 

Party to the other under this 

Agreement will be in writing or by 

telegram or cable, and will be deemed 

duly given or sent when delivered to 

such party at the following address: 


lo the Grantee: 


MAIL ADDRESS: 	 Ministry of Plan 

and Regional Planning

BP. 	862, Niamey, Niger 


Section 8.4. 	Remboursements
 

A. 	En can de diboursement non
 
accompagn6 de documents validen
 
conformes au present Accord, ou non
 
effectu6 ou utllis6 conform~ment au
 
pr6sent Accord, I'A.I.D., nonobstant
 
1'existence ou 	l'application de
 
toutes lea mesures correctives
 
pr~vues par le present Accord, peut
 
demander au B~n6ficiaire de
 
rembourser A l'A.I.D. le montant
 
d'un tel d~boursement en dollars
 
U.S. dans lea soixante (60) jours
 
qui suivent la r~ception d'une telle
 
demande.
 

B. 	Lea drolts de r~clamer le
 
remboursement d'un d~boursement
 
resteront valides, nonobstant toute
 
autre disposition du present Accord,
 
pendant une p~riode de trois an
 
partir de la date du dernier
 
d~boursement effectu6 dana le cadre
 
de cet Accord.
 

Section 8.5. 	Non Renonciation aux
 
Mesures Correctives
 

Aucun retard dana l'exercice d'un droit
 
ou d'une mesure corrective revenant i
 
l'une des Parties en rapport avec son
 
financement dans le cadre du present
 
Accord ne sera interpr~t6 comme-une
 
renonciation A un tel droit ou A une
 
telle mesure corrective.
 

ARIICLE 9. DIVERS
 

Section 9.1. 	Communications
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication pr~sentg par l'une des
 
Parties A l'autre dans le cadre du
 
present Accord le sera par 6crit,
 
t~l~gramme ou cable et sera considgr6
 
comme d(ment remis ou envoy6 lorsqu'il
 
parviendra A Is Partie intgress~e A
 
1'adresse suivante:
 

Au Bfngficiaire:
 

ADRESSE POSIALE: Ministire du Plan et de
 
la Planification
 
R6glonale
 

B.P. 862
 
Niamey, Niger
 



70 A.I.D.: 


MAIL ADDRESS: USAID 

B.P. 11201 

Niamey, Niger 


All such communications will be in 

English and French, unless the Parties

otherwise agree In writing. 
Other 

address may be substituted for the above 

upon the giving of written notice. 


Section 9.2. Representatives 


for all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 

represented by the individual holding or

acting in the Office of the Minister of

Plan and Regional Planning and A.I.D. 

will be represented by the Individual

holding or acting in the Office of USAlD 

Mission Director, each of whom, by

uritten notice, may designate additional 

representatives for all purposes other 

than exercising the power under Section

2.1. to revise elements of the amplified

description in Annex 1. 


The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signatures, will 

be provided to A.I.D., which may accept 

as duly authorized any instrument signed
by such representatives In 

Implementation of this Agreement until 

receipt of written notice of revocation

of their authority. 

Scction 9.3. Implementation Letters 


lo assi&t the Grantee in the 

implementation of the Program, A.I.D.,
from time to time, will issue 

Implementation Letters that will furnish
additional information about matters 

stated in this Agreement. The Parties 

may also use jointly agreed-upon 

Implementation Letters to confirm and

record their mutual understanding on 

certain aspects of the implementation of

the piesent Agreement. Implementation 

Letters will not be used to amend the 

text of the Agreement, but can be used 

to record revisions or exceptions which 

are permitted by the Agreement,

Including the revision of elements of

the amplified description of the Program 

in Annex 1. 


AI'A.I.D.
 

ADRESSE POS7ALE: Mission de 1'USAID
 
B.P. 11201
 
Niamey, Niger
 

Toutes lea communications devront Otre
 
en anglals et en franqais A mons que
lea Parties n'en conviennent autrement
 
par 6crit. D'autres adresses peuvent

remplacer lea adresses ci-deasus en
 
faisant parvenir un avis 6crit A cet
 
effet.
 

Section 9.2. Repr~sentants
 

Aux fins du present Accord, le
 
BUngficiaire sera repr6sentg par la
 
personne occupant le poste ou agissant
 
au nom du Ninistre du Plan et de la
 
Planification R~gionale, et l'A.I.D.
 
sera repr~sentde par Ia 
 personne

occupant le poste ou agissant au nom du
 
Direcreur de la Mission de l'USAID au

Niger, chacune d'elles pouvant, par avis
 
6crit, d4signer d'autres repr6sentants i
 
toutes lea fins autres que celles 
d'exercer le pouvoir au titre de la 
Section 2.1. pour reviser lea Elments 
de la description d6taill~e A l'Annexe 1.
 

Lea noms des repr~sentants du
Z.&i ficlaire, accompagnEs des specimens
de signature seront communiqu~s a 
i'A.I.D. qui peut accepter come dflment 
agr6 n'importe quel instrument sIgn6
par ces repr6sentants en application du 
prgsent Accord jusqu'A r6ception de

lavis 6crit de revocation de leur
 
autorit6.
 

Section 9.3. 
 Lettres d'Excution
 

Pour aider le BDngficiaire A ex~cuter le 
Programme, l'A.I.D. r~digera de temps i
autre des Lettres d'Ex~cution donnant de
 
plus amples renseignements sur lea

points mentionn~a dana l'Accord. Les
 
Parties pourront 6galement utiliser des
Lettres d'Ex6cutlon r~dig~es d'un commun
 
accord, pour confirmer et consigner par

4crit leur accord mutuel sur certains
 
aspects d'ex~cution du present Accord.
 
Les Lettres d'Ex~cution ne seront pas

utilIs~es pour modifier le texte de
 
1'Accord, mals pourront servir A prendre

acte des revisions ou cas d'exception

autorla~s par l'Accord, y compris la
 
revIsion des 4l6ments de Ia description

dtaille du Programme figurant A
 
I'Annexe 1.
 



Section 9.4. Language 


Ihis Agreement Is prepared both in 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English language version 

will control.
 

It$WIhESS VHEREGF, the Republic of 

Niger and the United States of America, 

each acting through its duly authorized 

representative, have caused this 

Agreement to be :igned In their names 

and delivered as of the day and year 

written below. 


Section 9.4. 
Libellf de l'Accord.
 

Le present Accord eat r~digg en anglais
 
et en frangals. En cas d'ambiguit6 ou de
 
conflit entre lea deux veraions, seule
 
la version anglaise fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, La R6publique du Niger
 
et lea Etats-Unis d'Am6rique, checua
 
agissant par l'interm~diaire de son
 
repr~sentant ddment mandat6, ont fait
 
signer le present Accord en leur nom et
 
l'ont fait remettre i la date de l'annfe
 
mentlonnge ci-dessous.
 

REPUBLIQUE DU NIGER
 

Par: Monsieur SANDI YACOUBA
 

Secrdtaire d'Etat aupr~s du 'stre 'es'
 
Titre: Affaires Etrang~res et de 1 p6ra
 

Date:.' Qi:
 

UNITED S2AlES OF AMERICA
 

By: S--JSPaTAM0 

title: Charg6 d'Affaires
 

Date: Of, 2 9
 

Title: Mission ei'7 i OWc~lnt. 3 

Date:,
 



ANNEX 1. 


AMPLIFIED PROGRAj DESCRIPTION 


Except asspecifically provided herein 

and within the limits of the 

definition of the program set forth in 

Section 2.1 of the Agreement, elements 

of this Amplified Program Description 
may be changed by written agreement of 

the authorized representatives of the 

artles named in Section 9.2 of this 


Agreement without formal amendment of 

this Agreement. 


AR7ICLE 1, Summary Program Description 


A. Goal and Purpose 


The Niger Economic Policy Reform 

Program (NEPRP) contributes to the 

overall development goal of increased 

and diversified incomes in rural areas. 


The program's purpose is to promote 

policy and institutional reforms which 

will foster increased exports of 

agro-pastoral products particularly 

through formal channels. 


B. Program Components 


The economic reform program has two 

components: a sector grent to the 

Government of Niger and a program 

support component for short-term 

technical assistance, studies, 

training, and for evaluation and audit 

requiremunts of the grant. This Annex 

describes the Sector Grant component. 

The program support component is the 

subject of Limited Scope Grant 

Agreement 683-0263, which is attached 

hereto as Attachment D. 


ANNEXE 1
 

DESCRIPIHON DEIAILLEE DU PROGRAMME
 

A mains qu'lls ne sojent spkcifls 
cl-apr4s et dans le cadre de Is 
difinition du programme figurant A la 
Section 2.1. de 1'Accord, lea 916ments 
de Is prfsente Description D~taillie 
du Programme peuvent Otre modifi6s par
accord 6crit des repr6sentants des 
Parties d~nomm~es dana la section 9.2 
de cet Accord sans amendement officiel 
du present Accord.
 

ARTICLE 1. Description Sommaire du
 
Programme
 

A. But et Obectif
 

Le Programme de R forme de la
 
Politique Economique au Niger (PRPEN)

contribue i l'objectif g6nfral de
 
dfveloppement consistant A accroTtre
 
et A diversifier lea revenus en milieu
 
rural.
 

Le but du Programme eat de promouvoir
 
des riformes de la politique et
 
Institutlonnelles qui favoriserpnt

1'augmentation des exportations des
 
produits agro-pastoraux et ce,
 
notamment par le bials des circuits
 
formels.
 

B. Composantes du Programme
 

Le programme de r~forme 6conomique a
 
deux volets: une subvention
 
sectorielle au Gouvernement du Niger
 
et un volet appui au programme pour

1'assistance technique 5 court terme,
 
lea 4tudes, la formation, et les
 
besolns en 4valuation et audit de Is
 
subvention. Cette Annexe d4crit le
 
volet subvention sectorielle. Le
 
volet appul au programme constitue
 
Ilobjet de l'Accord de Subvention A
 
Portfe Limitge 683-0263 qui est join.
 
au present document dont 11 constitue
 
l'Appendice D.
 



Dollar disbursements to the Grantee 

are to be made in tranches on 

satisfaction of conditions precedent 

set forth-in Article 4 of the 

Agreement', which are specific policy 

reform measures agreed to in advance 

by the two Parties. The resource 

transfer will be a sector grant to the 

Government of Niger for assistance in 

financing costs related to the 

Government's private sector 

initiative, in the first instance 

revenues foregone as a result of the 

elimination of export taxes on 

agro-pastoral products. 


The (FAF equivalent of the dollar 

transfer will be attributed to the 

operational budgets of the ministries 

and governmental agencies charged with 

carrying out the Government's private 

sector initiative as support to that 

initiative. There will be no jointly

programmed local currency fund 

("counterpart fund") related to the 

program. 


The "private sector initiative" of the 

Government is, for the purposes of 

this program, defined to Include, but 

not be limited to: actions required to 

fulfill the conditions of the NEPRP; 

actions undertaken by the Government 

as a part of its Economic Recovery 

Program (PSR), and Private Sector 

Initiatives and Employment Creation 

Program (PAIPCE); and operating 

expenses incurred by ministries and 

agencies implementing the initiative. 


Lea diboursements en dollars au
 
Bin6ficialre seront effectu~s en
 
tranches apras satisfaction des
 
conditions pr6alables stipul~es i
 
l'Article 4 de l'Accord qui sont des
 
mesures sp~cifiques de r~forme de
 
politiqpe convenues en avance par lea
 
deux Parties. Le transfert des
 
ressources sera une subvention
 
sectorielle au Gouvernement du Niger
 
pour contribuer au financement des
 
co~ts associs A 1'initiative du
 
Gouvernement concernant le secteur
 
privg, en premier lieu lea revenus
 
perdus suite A l'Mlimination des taxes
 
A 'exportation des produits
 
agro-pastoraux.
 

L'6quivalent en francs CFA du
 
transfert en dollars sera imputi aux
 
budgets de fonctionnement des
 
ministares et agences de rEtat
 
charggs de la r~alisation de
 
1'initiative du Gouvernement
 
concernant le secteur privg. 11 n'y
 
aura pas de fonds en monnale natlonale
 
conjointement programmes ("fonds de
 
contrepartie") associ& a ce programme.
 

"L initiative du Gouvernement
 
concernant le secteur privV"eat, aux
 
fins des objectifs du present
 
programme, d~finle pour comprendre
 
entre autres: lea actions requises
 
pour remplir lea conditions du PRPEN;
 
lea actions i entreprendre par le
 
Gouvernement au titre de son Programme
 
Significatif de Relance (PSR) et 
son
 
programme d'Appui aux Initiatives
 
privges et A la Cration d'Emplois
 
(PAIPCE); et lea dfpenses de
 
fonctionnement encourues par lea
 
minist~res et agences mettant en
 
oeuvre l'inltiative.
 

A?'
 



C. 	 Program Outputs 

The resource transfer will take place
when conditions precedent to 

disbursement have been met according 

to defined performance criteria and 

targets. 
by the end of the program,

the following actions (outputs) will
have been accomplished: 


(1) Fiscal Reforms 


Export taxds eliminated on 


agro-pastoral products. 


Note: 
Although the Government is

urhed to eliminate all export tarIffs,

USAID is aware that there exist a

number of discrete tariffs on minor 

products (such as pork products,

feathers, etc.) 
whose legal abolition 

would be time consuming during this
period of intensive work by the 

Government on substantive policy

issues. 
 Hence, USAID will monitor

compliance for products which are 

mutually agreed to be of potential

importance as exports (such as 

livestock, cowpeas, onions, skins and 

hides). 


(2) RegulationsandControls 


(a) 	A streamlined licensing 

system established for 

livestock exporters including 

a fee system consistent with 

other commodities, uniformly 

applied; and professional

card for livestock traders 

eliminated; 


C. Rsultats du Programme
 

Lea transferts de ressources
 
s'effectueront lorsque lea conditions
 
pr~alables au d~boursement auront dti
 
remplies selon lea crIt~res et

objectifs de performance d~finis.

Avant la fin du programme, lea
r6sultats suivants auront 4tg obtenus:
 

(1) Riformes fscales
 

Taxes A Vexportation 4liminies pour
 
lea prodults agro-pastoraux.
 

Note: 
Bien qu'il soit recommandg au

Gouvernement du Niger de supprimer

tous lea tarifs i l'exportation,

l'USAID eat consciente du fait qu'il

existe des tarifs discrets sur lea

produits mineurs (tels que lea
 
prodults porcins, lea plumes, etc.)

dont l'abolition lgale prendralt

beaucoup de temps pendant cette
 
pirlode de travail intensif
 
qu'entreprend le Gouvernement en
 
termes de questions politiques

importantes. 
 Par cons6quent, 1.USAID
 
assurera le suivi de Ia conformit6 des
 
produits ayant fait l'objet d'un
 
accord conjoint comme ayant une
 
importance potentielle pour
l'exportation (tels que le b6tail, le
 
nlibg, lea oignons, lea peaux et
 
culra).
 

(2) R~glementations et contr8les
 

(a) 
Un systhme de dflivrance de
 
licence simplifig 6tabli pour

lea exportateurs du b~tail, y

compris un systime de frais
 
compatible avec d'autres
 
produits, uniform6ment
 
applIqu6 
 t Ia carte
 
professlonnelle pour lea
 
commergants de bftail
 
supprim~e;
 



(b) 	Implicit barriers to entry 

for the trade of skins and 

hides eliminated, through 

review of applicable laws and 

regulations, recommendation 

of any needed revision and 

dissemination of precise 

information on definitions of 

technical, managerial and 

financial requirements for 

entry into trade; 


(c) 	Charte des Contribuables 

(businessmen's bill of 

rights) promulgated, 

including creation of a 

system of arbiters;
 

(d) 	Action plan issued and 

actions underway for 

Implementation of 

recommendations of the 

Ministry of Animal Resources 

study, "La politique du higer 

en mati~re d'exportatIon du 

btail." 


(5) Regional Trade Relations 


(a) 	Assignment of a qualified 

commercial attache to the 

Niger consulate in Kano, or 

inclusion of a budget line 

Item to that effect (as 

timing of Nigerian clearance 

cannot be guaranteed); 


(b) 	Barrifres implicites A
 
l'entrfe pour le commerce des
 
cuirs et peaux ilimin~es
 
grace i 1'examen des lois et 
r~glementations applicables, 
la recommandation des 
r&visions nfcessaires et la 
diffusion des informations 
pr~cises concernant lea 
definitions des conditions 
techniques, financires et de 
gestion pour l'entr~e dans la 
fonction commerciale;
 

(c) 	La Charte des Contribuables
 
promulgu6e y compris Is
 
creation d'un systame
 
d'arbitres.
 

(d) 	Plan d'action glabor6 et
 
mesures en vole d'ex~cution
 
pour la mise en oeuvre des
 
recommandations des travaux
 
d'&tudes effectu~s par le
 
Ministire des Ressources
 
Animales et de l'Hydraulique,
 
"La politique du Niger en
 
matiare d'exportation du
 
bitail".
 

(3) 	Relations Commerciales Rgionales
 

(a) 	Affectation d'un attach6
 
commercial competent au
 
Consulat du Niger A Kano, ou
 
inclusion d'une rubrique
 
budg~taire A cet effet (tant
 
donn6 que le temps n~cessaire
 
pour obtenir rautorisation
 
du Nig6rIa ne peut pas 6tre
 
garanti);
 



(b) 	Dispatch of trade delegations 

to neighboring countries 

made uV of representatives of 

the Chamber of Commerce, 

National Center for External 

Trade (CNCL), and private 

sector businessmen as well as 

Government of Niger personnel 

to prospect for markets in 

nearby countries for specific 

Nigerian agro-pastoral export 

commodities; 


(c) 	Establishment of a market and 

price reporting system for 

the consulate in Kano and a 

regular system for announcing 

exchange rates for the 

Nafra/CFA; and 


(d) Good faith negotiations held 

with neighboring countries 

(especially Nigeria) toward 

improved bilateral trade 

relations. 


D. 	 Inputs 


It is planned that A.I.D. will provide 

a total of lifteen Million United 

States Dollars (315,000,000) for the 

Program. The inputs of the NEFRP 

consist of (1) conditional dollar 

disbursements (sector grant) 

(413,306,000), and (2) technical 

assistance, studies, training, 

evaluation and .udit activities In 

support of the program objectives 

(41,700,000) (subject of Limited Scope 

Grant Agreement 683-0263). 


(b) 	Envol des d6l~gations
 
commerciales dans lea pays
 
voisins comprenant lea
 
repr~sentants de la hambre
 
de Commerce, du CNCE et des
 
hommes d'affaires du secteur
 
privi ainsi que des membres
 
du personnel de l'Etat pour
 
prospecter lea march~s des
 
pays voisins concernant les
 
produits sp6cifiques
 
agro-pastoraux du Niger
 
destin6s A 1'exportation;
 

(c) 	Etablissement d'un systime de
 
rapports sur le march6 et lea 
prix pour le Consulat de Kanj 
et un systeme r~guller pour 
l'annonce des taux de change 
du NaYra/FCFA; et
 

(d) 	Des n6goclations de bonne foi
 
avec lea pays voisins (en
 
particulier le Nigeria) pour
 
obtenir des meilleures
 
relations commerciales.
 

D. 	Apports
 

I1 eat privu que l'A.I.D., fourhira un
 
total de quinze millions de dollars US
 
(15.000.000 ) au programme. lea
 
apports du PRPEN comprendront: (1) les
 
d6boursements conditionnels de dollars
 
(subvention sectorielle)
 
(13.300.0001); et (2) l'assistance
 
technique, lea 6tudes, la formation,
 
les activit~s d'1valuation et audit en
 
appuf aux objectifs du Programme
 
(1.700.000$) (objet de l'Accord de
 
Subvention i Port~e Limit~e 683-0263).
 



(1) Conditional Dollar 

Disbursement 


Subject to the terms and conditions 

set forth in the Grant Agreement, it 

is anticipated that a total of 

Thirteen Million Three Hundred 

Thousand United States dollars 

(413,J00,000) will be disbursed in 

increments as a sector grant. The 

dollar disbursements to the Grantee 

will be effected only after certain 

policy actions set forth in Article 4,

have been taken by the Grantee in 

order 	to rove toward the policy 

objectives'for which this sector 

ansistance is intended. See 

Attachment A to this Amplified Program 

Description for the policy reform 

tiLetable. 


The dollar disbursement %ill be 

exchanged and utilized in accordance 

with Article 6 of this Agreement. 


(2) Program Support Component 


Under 	the companion Limited Scope

Grant 	Agreement 683-0263 a total of 

One Million seven Hundred Thousand 

United States Dollars ($1,700,000) 

will be made available for direct 

payments by A.I.D. of foreign exchange 

and local currency costs of short-term 

technical assistance, studies, 

short-term training, 

seminars/workshops, evaluations and 

audits under the Program. See Article 

3 of this text. 


(1) 	 Dfboursement conditionnel de
 
dollars
 

Sous r~serve des termes et conditions
 
d~finis dans le present Accord de
 
Subvention, il eat pr~vu de d~bourser
 
en plusleurs tranches un montant total
 
de treize millions trois cent mille
 
dollars US (13.300.000 ) sous forme de
 
subvention sectorielle. Lea
 
d6boursements de dollars US ne
 
s'effectueront que lorsque le
 
Bfngficialre aura pris certaines
 
mesures polltiques Btipul~ea i
 
l'Article 4 en vue de Is r~alisation
 
des objectifs pour lesquels cette
 
assistance au programme eat propose.

Voir l'Appendice A A cette Description
 
Ditaill~e du Programme pour le
 
calendrier du programme de reforme
 
politique.
 

Le d~boursement en dollars sera
 
4changg et utilisA conform~ment i
 
l'Article 6 du prsert Accord
 

(2) 	 Volet Appui au Progra we
m


Dana le cadre de l'Accord de
 
Subvention i Port~e Limit~e 683-0263
 
un montant total d'un million sept
 
cent mille dollars U.S. (1.700.000)
 
sera r~serv6 pour lea palements
 
directs par I'A.I.D. des frals en
 
devises et en monnale nationale
 
concernant 1'assistance technique A
 
court terme, lea 6tudes, la formation
 
i court terme, lea
 
s~minalres/atellers, lea 6valuations
 
et audits se rapportant au Programme.
 
Voir 1'Article 3 du texte.
 



These funds will assist the Grantee 


and A.I.D. to undertake the policy 


reform program. -The disbursement of 


the 41.7 million program support 


component will not be subject to the 


conditions precedent to initial dollar 


resource transfer disbursement set 


forth in Section 4.2.(A) or conditions 


precedent for subsequent disbursement 


under the Agreement. The precise 


program for the component will be set 


forth in Program Implementation 

Letters. 


See Attachment B to this Annex for the 

illustrative budget. 


E. Frogram Impact 


Vhe program will result in a better 


overall policy environment to foster 


trade through formal channels. The 


Impact of these changes on 

agricultural exports will be gradual 


with some occurring in the medium term 


and others over the longer term. 


Generally, the program will have an 


impact on the Government of Niger 


fiscal poE.-ion, the volume of trade 

through formal channels, and on 


agricultural production and farmer 


Income in the long term. 


At the Sector level, the reforms 

should have the medium term result of 


encouraging increased trade through 

formal channels, enhancing the impact 


of government policy on the 

development of an export strategy. By 


end of Program, the existence of freer 

markets for agro-pastoral exports 


(including the absence of export 

taxes, price controls and export 

monopolies, and a minimum of 

regulations) will have resulted in 


more private sector participation in 

exports through formal channels. 


Ces fonds permettront au B~nfficialre
 
et A l'A.I.D. d'entreprendre le
 

programme de reformes des politiques.
 

Le d~boursement des 1,7 millions de
 

dollars du volet appul au programme ne
 

sera pas sujet aux conditions
 
prfalables au premier d~boursement du
 

transfert des dollars figurant A la
 

Section 4.2(A) ou aux conditions
 
pr6alables relatives au d6boursement
 

ultfrleur dana le cadre de l'Accord.
 

Le programme pr6cis du volet sera
 

indlqu& dans des Lettres d'Exicution
 
de Programme.
 

Voir l'Appendice B i cette Annexe pour
 
le budget illustratif.
 

E. Impact du Programme
 

Le programme aboutira A l'amflloration
 
de 1'ensemble des conditions
 
politiques afin de favoriser le
 

commerce par le biais des circuits
 

formels. L'Impact de ces
 
modilications aur lea exportations
 
agricoles sera graduel, certaines
 
modifications survenant A moyen terme
 
et d'autres A plus long terme.
 

D'une mani~re g6n~rale, le proiramme
 

aura un impact sur la position fiscale
 

de lVEtat niggrien, le volume du
 
commerce effectu6 par lea circuits
 

formels, et sur la production agricole
 

et lea revenus des populations rurales
 

A long terme.
 

Au niveau Bectoriel, lea r~formes
 
devraient avoir pour r6sultat A moym
 
terme l'accrolasement du commerce par
 

lea circuits formels, en rehaussant
 
1'impact de la politique publique sur
 

l'&laboration d'une strat~gie
 
d'exportation. Avant la fin du
 
Programme, r existence de march~s plus
 

libres pour lea exportations des
 

produits agro-pastoraux (y compris
 
1'absence des taxes A l'exportation,
 
des contr8les des prix et des
 
monopoles d'exportation et un minimum
 
de riglements) aura abouti A une plus
 

grande participation du secteur priv6
 

Bux exportations par lea circuits
 
formels.
 



Reduced disincentives to exporting 

through formal channels combined with 

the increased costs of exporting 

through parallel channels should have 

caused some expdrters to shift from 

the informal to the formal sector. 

Official agro-pastoral exports will 

increase relative to unofficial 

exports. 


At the macroeconomic level, 

liberalization of agro-pastoral 

exports should contribute to a larger

volume and more diversified 

coMposition of exports. This growth 

and diversity could support the higher 

level ol imports needed for economic 

development and will help to protect 

Niger from adverse changes in its 

terms of trade, 


Over the long term, there should be 

actual increases in total agricultural 

exports. An additional effect will be 

to help preserve NIgerien market share 

in the coastal markets. 


AR21CLE 2. Implementation 

Rejponsibilitles 


A. Responsibilities of the Government 


of biger for lmplementation 


(1) Program Coordination 


The Ministry of Plan and Regional 

Planning will be the official 

executing agency for the Government of 

Niger, and as such will be responsible 

for program coordination for the 

government. 


La r6duction des facteurs d~courageant
 
1'exportation par lea circuits formels
 
ajout6e A l'accroissem-nt des coOts
 
d'exportation par lea circuits
 
paralleles devrait avoir amenE
 
certains exportateurs A passer du
 
secteur informel au secteur formel.
 
Lea exportations officielles des
 
produits agro-pastoraux accrottront
 
par rapport aux exportations
 
officleuses.
 

Au niveau macro~conomique, Is
 
llb~rallsation des exportations des
 
prodults agro-pastoraux devralt
 
contribuer A atteindre un volume plus
 
important ct r~aliser une composition
 
plus diversifie des exportations.
 
Cep croissance et diversification
 
pourralent porter appui au niveau plus
 
6lev6 des importations n6cessaires
 
pour le d~veloppement 6conomique et
 
aideront A prot6ger le Niger contre
 
lea modifications n~gatives de sea
 
termes de commerce.
 

A long terme, il devrait avoir des
 
augmentations effectives de 1'ensemble
 
des exportations agricoles. Aider & 
pr6server la part du marchf nigirlen
 
saur lea march~s c6tiers constituera
 
une autre consequence.
 

ARI1CLE 2. Responsabilit~s Relatives
 
Is Eise en Oeuvre
 

A. Responsabilit~s du Gouvernement du
 

Niger Relatives A la Mise en Oeuvre
 

(1) La coordination du Programme
 

Le MinistZre du Plan et de la
 
Planification R~gionale sera l'agence
 
d'exicution pour le Gouvernement du
 
Niger, et A ce titre, sera chargS de
 
la coordination du programme pour le
 
Gouvernement.
 



The ministry will collaborate with the 

various other ministries and agencies

directly involved in the grant program 

following established procedures of 

the Government of higer. The ministry 

will, in particular, ensure 

compilation and transmission to USAID 

of evidence attesting to satisfaction 

of the conditions precedent for each 

dollar resource transfer. 


The MJnlster of Plan and Regional 
Planning will nominate a steering 
committee for the program, which will 
meet with USAlD representatives at 
least twice annually to discuss 
program progress and problems, in 
particular the status of policy reform 

efforts and satisfaction of program 

conditionality. The Government of 

Niger and USAlD memLership of the 

committee will be specified in Program

Implementation Letters. 


The Government of Niger and USAID will 

hold high level formal reviews of 

progress under the program on an 

annual basis, as described in section 

A(3)(d), following, 


(2) 	Summary of Grantee's 

Implementation 

R!Liponsibilitfes 


Major Implementing agencies for the 

Government of Niger are as follows: 


(a) Ministry of Plan and Regional 
Planning 


The Ministry of Plan and Regional

Planning will play the role of 

coordinator. It %ill be responsible

for compilation and transmission to 

USAID of all official reports required 

under the program. (See Article 

2A(3).) It will also aupervise 

drafting and promulgation of the 

charte des contribuables by a mixed 

public-private comAssion or task 

force. 


Le Ministare travaillera en
 
collaboration avec divers autrea
 
minist~res et agences participant
 
directement au programme de subvention
 
suivant des procgdures 6tablies par le
 
Gouvernement du Niger. Le Minist~re
 
assurera, en particulier, 1'assemblage
 
et is transmission A I'USAID des
 
preuves attestant la satisfaction des
 
conditions pr6alables A chaque
 
transfert de ressources en dollars.
 

Le Ministre du Plan et de la
 
Planification R~glonale nommera un
 
comit6 de gestion du programme, qui se
 
r~unira avec des repr~sentanta de
 
1'USAID au moins deux fois par an afin
 
de discuter des progris et des
 
probldmes du programme, surtout de
 
l'tat d'avancement des efforts de
 
r~forme de politique et de la
 
satisfaction des conditions du
 
programme. La participation des
 
membres du Gouvernement du Niger et de
 
l'USAID au comit6 sera sp~cifige dars
 
des Lettres d'Ex~cution du Programme.
 

Le Gouvernement du Niger et I'USAID 
tiendront annuellement des r~unions
 
officielles de haut niveau pour faire
 
l'examen des progr~s r~alis~s dana le
 
cadre du programme, conform~ment la
 
section A(3)(d) ci-dessous.
 

(2) R~sumg des responsabilitgs du
 
W fIcIaIrea 
 mI
ase
 
en oeuvre
 

Lea principales agences d'ex~cution
 
pour le Gouvernement du Niger sont lea
 
suivantes:
 

(a) 	Yinist~re du Plan et de la
 
Planification R~gionale
 

Le Yinist~re du Plan et de la
 
Planification R~glonale jouera le r8le
 
de coordonnateur. Il sera responsable

de la compilation et de Is
 
transmission A I'USAID des rapports
 
officiels requis dana le cadre du
 
programme. (Voir Article 2A(3).) II
 
supervisera 6galement l'6laboration et
 
la promulgation de la Charte des
 
Contribuables par une commission muxte
 
publique-prlv~e.
 



(b) Iiinistry of Finance 


The Ministry of Finance, through the 

Ireasury, will be responsible for 

financial management and reporting for 

the Crantee. The Ministry of Finance 

will be wholly responsible for policy 

reforms in the area of export tax 

elimination. It will also, through 

its various subdivisions: 


-	 Report on customs registrations, 
purchase of patentes and, fees 

paid, by agro-pastoral commodity 

(in patticular livestock, cowpeas, 

cnions skins and hides). 


-	 Report on tax collections. 


(c) Ministry of Commerce, 

Industry and Artisanship 


The Ministry of Commerce, Industry and 

Artisanship will be responsible for 

the following: 


- Revising licensing systems for 

trade in skins and hides; 


- Streamlining licensing systems for 
livestock export, eliminating 
professional card for same; 

-	 Nomination of commercial attaches; 


- Setting up market reporting system 
in Kano, disseminating information 
gathered; 

- Participating in trade missions 
with other agencies. 

(b) Minist~re des Finances
 

LeIinistre des Finances par le blais
 
du Tr~sor sera charg6 de la gestion
 
financlire de la part du Bn6ficlaire
 
et de Ia soumission des rapports y
 
aff6rents. Le Minist~re des Finances
 
sera charg6 des r6formes de la
 
polltique relatives la suppressior
 
de is taxe A 1'exportation. I1
 
assurers 6galement, par le blais de
 
sea diff~rents d~partements:
 

l'glaboration des rapports sur les
 
enregistrements douaniers, lea
 
achats de pstentes, et lea frais
 
pay~s par produit agro-pastoral
 
(en particuller le b~tail, le
 
niibH, lea oignons, lea cuirs et
 
peaux).
 

- l'6laboration des rapports portant 
sur lea collectes des taxes. 

c. 	Minist6re du Commerce, de
 
l'Industrie et de l'Artisanat
 

Le Minist~re du Commerce, de
 
1'Industrie et de l'Artisanat sera
 
chargi des attributions ci-apr s:
 

- rfviser lea syst mes de licence
 
concernant le commerce des cuirs
 
et peaux;
 

- mettre au point les syst~mes de 
licence concernant 1'exportation 
du btail, 6liminer Is carte 
professionnelle y aff6rente; 

-	 nommer des attaches commerclaux;
 

- mettre en place un systame de 
rapports our les marches i Kano, 
diffuser lea Informations 
collect~es; 

- participer eux missions sur le
 
commerce avec d'autres agences;
 



Participating in trade 

discusslons/negotiations with 

Nigeria (uith other agencies); 


- Reporting on export licensing. 

(d) Ministry of Animal Resources 

and Hydrology 


lith Ministry of Commerce, revise 

licensing systems for skins and 

hides, livestock exports. 


- keport on production, trade of 
cattle, skins and hides, 

Issue, implement Action Plan for 

improvement of livestock export 

practices. 


(e) 	Ministry of Agriculture and 

Lnvironment 


- Report on production, trade of 
cowpeas, onions. 

(f) 	Chamber of Commerce, 

Agriculture, Industry and 

Artisanship 


- Hold seminars on commodity 
specific trade. 

- Coordinate trade missions, 
participate in same. 

With other agencies, participate 

in preparation of charte des 

contribuables. 


participer aux
 
eotretiens/nggociations sur le
 
commerce avec le Niggria (avec
 

d'autres agences);
 

- faire des rapports sur lea
 
licences dtexportation;
 

(d) 	Ministare des Ressources
 
Anlmales et de l'Hydraulique
 

- Avec le Minist~re du Commerce, 
riviser lea systZmes de licence 
concernant lea cuirs et peaux, les 
exportations de b6tail;
 

- faire des rapports sur la
 
production, le commerce du bitail
 
et des cuirs et peaux;
 

- Publier et mettre en oeuvre un 
Plan d'Action concernant
 
i'am~lioration des pratiques
 
relatives A 1exportation du
 
b~tail.
 

(e) 	Minist~re de l'Agriculture et
 
de 1'Environnement
 

- Faire des rapports sur Is 
production, le commerce du nlib6i, 
des oignons. 

(f) 	Chambre de Commerce,
 
d'Agriculture, d'Industrie et
 
d'Artisanat
 

- Organiser des s6minalres sur le 
commerce des prodults sp~cifiques; 

- Coordonner les missions sur le
 
commerce et y participer;
 

- Avec lea autres agences,
 
participer i is preparation de la
 
Charte des Contribuables.
 



3. Monitoring and Reporting 


(a) 	honitoring of the reform 

prograw
 

The first phase in program monitoring 

is to establish the baseline data to 

be usea as a benchmark against which 

to measure progress. It is a priority 

that this system be put in place early 

in the life of the program, so that by

the end of the first year a sound 

collection system is ready to 

function. Data will be collected for 

the first time in year two of the 

program. This information should come 

from Customs, Exterior Commerce, and 

Contributions Diverses: 


Customs: 


i. Quantities of agro-pastoral 

products registered as exported 

through customs, in particular cattle, 

cowpeas, skins and hides, and onions. 

This information should be in 

standard, uniform quantities (i.e. 

tons of onions, etc., not irregular 

measures such as "sacks of onions"); 


2. The number of different firms or 

individuals exporting, by product, 

through official customs channels; 


ELterior Commerce: 


I. The specific number of licenses 

issued for export of each of the four 

principal products (cattle, cowpeas, 

onions, skins/hides); 


2. The total quantities listed on 

those licenses, by product, in a 

standard form of measurement; 


3. SuivI et Rapport
 

(a) 	Suivi du Programme de Riforme
 

La premiere phase du suivi du
 
programme eat d'6tablir lea donndes de
 
base A utiliser comme point de repre
 
pour mesurer lea progras r~alis~s. I
 
eat n~cessaire que ce systeme solt mis
 
en place au d6but du programme, pour

qu'A Is fin de la premiere annie, un
 
syst~me flable de collecte de donn6es
 
soit pr~t A fonctionner. Les donn6es
 
seront collect~es pour Is premiere

fos en l'an 2 du programme. Ces
 
informations doivent provenir de la
 
Douane, du Commerce Ext~rieur, et des
 
Contributions Diverses:
 

Louane:
 

1. Quantit6s de produits
 
agro-pastoraux enregistrgs comme 6tant
 
export~s par le biafs des services de
 
douanes, notamment b6tail, ni~b6,
 
cuirs et peaux, et oignons. Ces
 
Informations doivent Etre en quantit~s

standard et uniformes (tonnes
 
d'oignons, etc... et non des mesures
 
irr~gulires telles que "sacs
 
d'oignons").
 

2. Nombre de socift6s ou personnes
 
pratiquant 1'exportation, par produit,
 
par lea circuits officiels de Is
 
douane.
 

Commerce Ext~rieur:
 

1. Nowbre sp6cifique de licences
 
d~livr6es pour l'exportation de chacun
 
des quatre principaux produits,
 
(b6tail, ni6bM, oignons, cuirs/peaux).
 

2. 	 Quantitf totale Inscrite sur
 
lea licences, par prodult, en forme de
 
mesure standard.
 



3. The total value of the goods 

listed on those licenses, by product; 

and 


4. The number of different firms 

requesting licenses to export these 

products, by product. 


Contributions Diverses: 


Produce an annual statistical report 

on tax collections which shows the 

progress achieved in replacing, on a 

permanent basis, the foregone export 

tax revenues. 


Eonitoring of the program will be 

accomplished through use of the 

reporting procedures and joint 

Government/USAID reviews described 

above. In addition USAID/Niger will 

finance and administer a series of 

small surveys and studies, financed 

irom the USAlD rust Fund portion of 

the grant. 


(b) Financial Reports 


The Grantee shall furnish to USAID an 

annual report on the deposition of 

dollar funds. 


In the case of this program, this 

report will include records of 

transactions from BCEAO Dakar 

indicating that the dollar funds have 

been converted to FCFA and the 

resultant FCFA funds transferred to a 

special account in the BCEAO Niamey 

for the Government of Niger, that the 

local currency fundswere then 

transferred into a special account at 

the Government of Niger Ireasury. 


3. Valeur totale des blens
 
dnum~r~s sur lea patentes, par
 
produit; et
 

4. Nombre de sociftis
 
sollicitant des licences pour exporter
 
ces prodults, par produit.
 

Contributions Diverses:
 

Produire un rapport annuel de
 
statistiques portant sur lea collectes
 
des taxes et Indiquant lea progris
 
rialls~s en remplagant, sur une base
 
permanente, lea revenus provenant des
 
taxes A I exportation.
 

Le suivi du programme sera r6alis6
 
grace i l'utillsation des procedures
 
de soumission de rapports et aux
 
6valuations conjointes Gouvernement du
 
NIger/USAID d~crites ci-dessus. En
 
outre, l'USAID/Niger assurera le
 
financement et la gestion d'une sirie
 
de petites 6tudes et enqu~tes,
 
financges sur Ia partie de la
 
subvention des fonds fiduclafres USAID.
 

(b) Rapports financiers
 

Le B~n~flclaire soumettra A l'USAID un
 
rapport annuel portant sur le d6p6t
 
des fonds en dollars.
 

Dana le cas du present programme, ce 
rapport comprendra des registres sur 
lea transactions de la BCEAO Dakar 
attestant que lea fonds en dollars ont 
t6 convertis en FCFA et que lea fonds 

en FCFA qui en d6coulent ont gt6
 
transforms dans un compte sp6cial i Is
 
BCEAO Niamey pour le Gouvernement du
 
Niger, que leas fonds en monnaie
 
nationale ont 6t6 ensulte transferfis
 
dana un compte sp~cial au Tr6sor du
 
Gouvernement du Niger.
 



These funds will subsequently be 

attributed to the operating budgets of 

the ministries and agencies 

Implementing the government's private 

sector initiative, and the Grantee 

will provide A.I.D. with records to 

that effect as a part of the annual 

financial report. 


The Government will attest that the 

funds were used to carry out the 

purposes of the economic policy reform 

and the private sector initiative, 

The Government will furnish USAID with 

an annial report indicating in summary 

form the level of financing accorded 

to the various elements of the private 

sector iniiiative as defined in this 

grant. The requirements of financial 

reporting may be further defined In 

Program Implementation Letters. 


(c) Annual Performance Reports 


Annual reports on the progress of the 

Program will be required for 

monitoring the implementation of the 

Ihogram. 7he Grantee will present an 

annual report to USAID stating the 

policy reforms enacted up to that time 

and will provide the official decrees 

or other documentation in an annex. 


In addition, the annual report shall 

include data from ministries involved 

In the program, as defined in Sections 

2A(2) and 2A(3) above. The annual 

report shall be used by Government of 

Niger and USAID senior management as a 

basis for analysis of the progress 

made or problems encountered in the 

policy reform program. 


Ces fonds seront par Is suite 
transfor6s aux budgets de
 
fonctionnement des mtnst~res et
 
agences charges de Ia mise en oeuvre
 
de 'initiative du Gouvernement
 
concernant le secteur priv6, et le
 
B6n~ficaire soumettra A V'A.l.D lea
 
dossiers s'y rapportant comme 61ment
 
du rapport financier annuel.
 

Le Gouvernement attestera que les
 
fonds avaient t6 utiliass pour
 
r~aliser lea objectifs pr6vus dans le
 
cadre du programme de r6forme de la
 
politique 6conomique et de
 
'initiative du Gouvernement
 

concernant le secteur priv6. Le 
Gouvernement soumettra A l'USAID un 
rapport annuel indiquant en r6sum6 le 
niveau du financement fourni aux
 
diff~rents 6lmenta de ' initiative du
 
Gouvernement concernant le secteur
 
priv6 tel que d~fini dans la pr~sente

Subvention. Les conditions de
 
soumission deq rapports financiers
 
peuvent 6tre d6finies de manire plus
 
approfondie dans lea Lettres
 
d'Ex6cution du Programme.
 

(c) Rapports annuels dePerformance
 

Des rapports annuels sur le progr~s du
 
Programme seront exig6s pour le suivi
 
de l'ex~cution du programme. Le
 
Bn~flciaire soumettra A l'USAID un
 
rapport annuel faisant 6tat des
 
r6formes politiques en vigueur A cette
 
date et fournira lea d4crets officiels
 
ou autres documents dans une annexe.
 

Le rapport annuel doit 6galement
 
Inclure des donn~es provenant des 
minist6res participant A l'excution 
du Programme, comme l'indiquent les 
sections 2A (2) et 2A (3) ci-dessus. 
Le rapport annuel sera utilisf par le
 
Gouvernement du Niger et la Direction
 
de V'USAID pour examiner lea progras
 
r6alisgs ou lea problmes rencontres
 
au niveau du programme de r~formes de
 
la politique.
 



(d) Annual Review 


Formal reviews of progress shall be 

held on at least an annual basis, and 

%ill provide the basis for determining 
subsequent disbursements of funds 

under this grant. They will also 

provide an opportunity to make 

necessary adjustments or to correct 

any errors made during the design or 

implementation of the program. 


Formal reviews required to determine 

if conditions precedent have Neen 

satisfied shall be co-chaired by the 

Government of Niger and USAID/Iger. 

The 	reviews shall include 

representatives of each of the 
agencies involved in the grant program 

(as 	described in (2), aLove) as well 

as 	the director of USAID/Niger and 

delegate(s) whom he may select, 

Representation at these formal reviews 

should be individuals at the secretary 

general level or higher, in order to 

assure decision making authority of 

the 	committee. The decision on 

membership from the Government of 

Niger will be at the discretion of the 

Government. 


B. 	Responsibilities of A.l.D. for 

Implementation 

The 	General Development Office will 

coordinate program implementation for 

USAID. The USAID Director will 

appoint a steering committee to 

provide technical support for policy 

monitoring and evaluation, as well as 

for management of the program support 

activities. The committee will 

comprise the Special Projects Officer, 

who will be chairman of the committee, 

the mission economist, the 

agricultural economist, and 

representatives of the project 

development, program, management and 

controller's offices. The Mission 

Director will make determinations 

regarding the alsbursement of funds 

with the assistance of the steering 

committee. 


(d) Examen Annuel
 

Les 	examens formels du progr~s seront
 
organisis sur une bare annuelle au
 
minimum et serviront de base pour
 
determiner lea d6boursements
 
ult~rieurs de fonds dane le cadre de
 
cette subvention. Ils permettront
 
6galement de proc~der aux ajustements
 
nicessaires ou de corriger toute
 
erreur survenue pendant la conception
 
ou l'ex6cution du programme.
 

Les 	examens formels exighs pour
 
dterminer al lea conditions
 
pr6alables ont 6t6 remplies seront
 
conjointement pr6sid~s par le
 
Gouvernement du Niger et
 
'USAID/Niger. Les examens
 

regrouperont lea repr6sentants de
 
chaque agence participant au programme
 
de la subvention (tel que d6crit au 
point (2), ci-dessus) sinsi que le
 
Directeur de l'USAID/Niger et des
 
d6l 	gu6s choisis par ce dernier. Lea
 
repr6sentants A ces examens formels
 
devront 6tre des Secrtaires G6n6raux
 
ou des personnalit6s d'un niveau plus
 
glev6 afin de garantir une autorit6 en
 
termes de prise de d~cisions par le
 
comit6. La d~clslon relative 9 la 
qualltg du repr6sentant du 
Gouvernement du Niger sera laissfeA
 
la discretion du Gouvernement. 

B. 	Responsabilit6s del'A.I.D.
 
Relatives la Mise en Oeuvre
 

Le Bureau du Dveloppement Ggngral
 
(GDO) de V'USAID/Niger coordonnera la
 
mise en oeuvre du programme pour
 
l'USAID. Le Directeur de I'USAID
 
criera un comitg de gestion du
 
programme afin de fournir appui
 
technique au suivi et i l'gvaluation
 
des 	politiques ainsi qu' la gestIon
 
des 	activit~s d'appul au programme.
 
Le comIt6 sera compos6 du Special
 
Projects Officer qui en sera le
 
pr~sident, de l'&conomiste de la
 
mission, d'un agro 4conomiste, et des
 
repr~sentants du Project Development
 
Office, du Controller's Office et du
 
Management Office. Le Directeur de la
 
hisslon, assist6 par le comitS de
 
gestion, prendra lea d6cisions en ce
 
qui 	concerne lea dfboursements de
 
fonds.
 



2he General Development Office, with 
the 	support from the USAID steering 
committee, will be responsible for 

monitoring of the policy reform 

program and preparing reports for 

USAID and A.1.D./WashIngton as 

required under this program; preparing 

and 	reviewing with the Government of 

Niger any changes or revisions in the 

grant agreement; and coordinating and 

carrying out any necessary reviews and 

evaluations to ensure that policy 

reforms are properly implemented. 


USAID will monitor to ensure that 

documentation exists demonstrating 

that local currency was transferred 

from the Special lreasury Account to 

the 	National Budget for attribution to 

the 	operating budgets of the 

ministries and agencies involved In 

the 	program. 


C. 	General ImplementatCon Timetable 


The 	general implementation timetable 

is provided in attachment C to this 

Annex. 


AR2ILE 3. lechnical Assistance, 

Studies, Iraining (Grant 683-0263) 


It is anticipated that short-term 

technical assistance, studies and 

training will be needed in support of 

the 	Program as described in this 

Annex. Accordingly, funds from Grant 

Number 683-0263 (the program support 

component) will be provided in 

accordance with the terms of the 

Limited Scope Grant Agreement. 


Le Bureau du Dfveloppement Gnral, 
avec l'appui du comit de gestion sera 
reaponsable du suivi du programme de 
r6forme de la politique et de Is 
preparation pour I'USAID et l'A.I.D.
 
Washington des rapports exighs dans le 
cadre de ce programme; de la
 
preparation et de l'examen avec le
 
Gouvernement du Niger de toute
 
modification ou revision de l'Accord
 
de Subvention; et de la coordination
 
et de l'ex~cution des examens et
 
6valuations n~cessaires pour assurer
 
que 	lea r~formes de la politique sont
 
correctement exfcutges.
 

L'USAID proc~dera au suivi afin
 
d'assurer qu'il existe des documents
 
prouvant que lea fonds en monnale
 
nationale ont t6 transfr~s du Compte
 
Special Tr~sor au Budget National en
 
vue 	d'Atre affect&a aux budgets de
 
fonctionnement des ministares et
 
agences participant au programme.
 

C. 	Calendrier G6nral de Mise en
 
Oeuvre
 

Le calendrier g6nfral de la mise en 
oeuvre se trouve A l'Appendice C de
 
cette Annexe.
 

ARTICLE 3. Assistance Technique.
 
Etudes, Formation
 

Ii est pr~vu qu'une assistance
 
technique A court terme, des gtudes et
 
des programmes de formation seront
 
n~cessaires A titre d'appui au
 
programme comme l'Indique Is pr~sente
 
Annexe. A cet effet, lea fonds de la
 
Subvention num~ro 683-0263 (le volet
 
appui au programme) seront d6bloqu~s

conform~ment aux termes de l'Accord de
 
Subvention A Port6e Limit6e.
 



AR11CLE 4: Evaluation/Audit Plans 


A.. Evaluation Plan 


The evaluation plan for this program 

will focus particularly on the end 

results. It Is a three year program 

and the baseline data needed to 

evaluate the program will not be 

available until the end of the second 

year. 


'ihe Parties agree that Evaluation and 

audit for the NEPRP should be a 

unified endeavor undertaken according 

to the procedures, and with the funds 

alloted in the Limited Scope Grant 

Agreement (63-0263) 


Thierefore, the program will not have a 

mid-term evaluation, Lut will focus on 

an in-depth ex-post evaluation, 

eighteen months after the program's 

completion. In addition, given the 

long-term implications of the policy 

reforms and the time required for 

response by the commercial sector, a 

second evaluation should be programmed 

three years after the end of the the 

program. Funding for the two ex-post 

evaluations %ill be from USAID funds 

not related to hEPRP. 


The program will finance an 1FPR 

(International Food Folicy Research 

Institute) study on village-level 

consumption and revenue. This study 

will provide a baseline for examining 

achievement of policy reform program 

goals of diversifying and increasing 

rural income. lhe study will survey 

four villages in food deficit and 

intermediate zones over a one-year 

period. The grant will also fund 

small evaluation studies to be 

conducted jointly by the Grantee and 

USAID during the program 

implementation. The subjects of such 

studies will be decided during the 

course of the grant, and detailed in 

Program Implementation Letters. 


AR7iCLE 4. Plans d'Evaluation/Audit
 

A. Plan d'Evaluation
 

Le plan d'Evaluation du prisent
 
programme mettra particulirement
 
1taccent sur les r~sultats finaux. I
 
s'agit d'un programme de trois ans, et
 
lea donn~es de base n6cessaires pour
 
4valuer lea programmes ne seront
 
disponibles qu'A la fin de la deuxiame
 
annie.
 

Lea Parties conviennent que
 
l'6valuation et 1'audit du PRPEN
 
doivent Ctre un effort commun
 
entrepris conform~ment aux procidures
 
6tablies, et avec lea fonds allougs
 
dana 1'Accord de Subvention A Portle
 
Limitge.
 

Par consequent, le programme ne doit
 
pas avoir une 6valuation A moyen
 
terme, mais mettra plut6t 1'accent sur
 
une 6valuation approfondie ex-post,
 
dix huit mois apres l'ach~vement du
 
programme. En outre, compte tenu des
 
implications A long terme des r6formes
 
_e la politique, et de la r~ponse
 
probablement lente du secteur
 
commercial, 11 faudra programmer use
 
seconde 6valuation trois ans aprs la
 
fin du programme. Le financement de
 
ces 6vaiuations ex-post proviendra des
 
fonds de l'USAID non budg~tis~s dans
 
le cadre du PRPEN.
 

Le programme financera une 6tude de
 
l'Institut International de Recherche
 
sur la Politique Alimentaire (IFPRI)
 
portant sur Is consommation et lea
 
revenue au niveau du village. Cette
 
6tude fournira lea donnCes de base
 
pour examiner la ralisation des
 
objectifs du programme de rfforme de
 
la politique consisatnt A diversifier
 
et accroftre lea revenus en milieu
 
rural. L'tude entreprendra une
 
enqufte sur quatre villages des zones
 
interm6diaires et de d~ficit
 
allmentaire pendant une annie. La
 
subvention financera 6galement de
 
petites 6valuations qu'entreprendront
 
conjointement le DUndficlaire et
 
l'USAID pendant l'ex~cution du
 
programme. On dacidera des thames de
 
ce 4tudes pendant La dure de Is
 
subvention et lea d tails y aff~rents
 
feront l'objet de Lettres d'Ex~cutIon
 

du Programme.
 



The two ex-post evaluations will 

attempt to measure contribution to the 

Government of Niger's goal of 

increasing production and exports of 

agro-pastoral products. The focus of 

evaluation will be on increased trade 

per se and through formal channels, 

the relative importance of the 

informal sector in fiscal 

contributions, and the increased 

efficiency of markets, 


The impact will be measured in several 

different sectors. First, by changes 

in the amount of trade passing through 

formal channels, taking Into 

consideration the variations caused by 

climatic factors. Second, by 

estimating the total exports of 

abro-pastoral products, including the 

use of informal channels. 7hird, the 

number and scale of individual 

exporters involved in each commodity. 

Fourth, Niger's relative position in 

its export markets vis-a-vis its 

position in 1988 (i.e. what are the 

changes in market share). Fifth, a 

coaparison of the prices in the 

different zones of Niger to see if 

there has been any increased 

efficiency in the marketing channels 

resulting in higher prices in the 

interior of the country. Sixth, 

whether any new administrative 

restrictions to trade have been put In 

place. Listly, a measure of the 

relative importance of the informal 

sector contributions towards total 

fiscal revenue In comparison with 1988. 


The first ex-post evaluation will 

probably provide very limited 

information on many of these criteria, 

which points to the strong necessity 

for another much later evaluation of 

the impact of the policy reform 

measures undertaken by the government. 


Lee deux ivaluatlons ex-post tenteront
 
d'6valuer la contribution i l'objectif
 
du Gouvernement du Niger consistant
 
augmenter la production et lea
 
exportations des produita
 
agro-pastoraux. Les 4valuations
 
mettront 1 accent sur le commerce
 
accru en g6n~ral et par lea circuits
 
formels, 1'Importance relative du
 
secteur Informel dana lea
 
contributions fiscales, et
 
1'efficacit4 accrue des march~s.
 

L'impact sera 6valu6 dana diffirents
 
secteurs. Premi~rement, par lea
 
changements du volume de commerce
 
passant par lea circuits formels, en
 
tenant compte des variations causes
 
par lea facteurs climatiques.
 
Deuxiimement, en faisant 1'estimation
 
de 1'ensemble des exportations des
 
produits agro-pastoraux, y compris
 
l'utilisation des circuits Informels.
 
Troisimement, le nombre et
 
1'importance des exportateurs
 
s'occupant de chaque prodult.
 
QuatriZmement, la position relative du
 
Niger dans ses march~s d'exportation
 
par rapport A sa position de 1988
 
c'est-A-dire quels sont lea
 

changements survenus dans sa part de
 
marchg). Cinquimement, une
 
comparaison des prix dana lea
 
diff~rentes zones du Niger pour voir
 
s'il y a eu une efficacit6 accrue des
 
circuits commerciaux entrainant des
 
prix plus 6lev~s A l'int6rieur du
 
pays. Siximement, voir si de
 
nouvelles restrictions administratives
 
au commerce ont 6tg instaurges. Enfin,
 
6valuer 1'importance relative des
 
contributions du secteur informel A
 
1'endroit de 1'ensemble des recettes
 
fiscales par rapport A 1988.
 

La premiere 6valuation ex-post
 
fournira probablement tres peu
 
d'informations sur ces critires, ce
 
qui entraine la n~cessit6 d'une autre
 
6valuation A entreprendre plus tard et
 
qui porters sur l'impact des mesures
 
de r6formes de la politique prises par
 
le Gouvernement.
 



The second evaluation will also 

provide a basis for measuring the rate 

of change and adaptation within the 

private sector. It should also 

provide some insights into whether the 

Nigerien Informal sector can be 

convinced to move into formal 

channels, uith their increased 

"transparency" and high visibility.
 

B. Audit Plan 


During the course of the program, the 

Joint Government-USAID steering 

comrmittee, 'or USAID itself may choose 

to call for a "compliance audit" to 

review the Grantee's compliance with 

the terms of the policy reform 

conditions. Funds have been set aside 

for such a purpose. If no such audit 

review is needed, the funds will be 

used for contingency needs under the 

program support component. In 

addition, USAID reserves the right to 

ask for audits or investigations by 

the Office of the Regional Inspector 

General of A.I.D. as in all other 

projects and programs of the Agency. 


ARIICLE 5. Illustrative Financial Plan 


Llements of the illustrative financial 

plan (attachment b(2)) may be modified 

by written agreement of the authorized 

representatives of the Parties named 

in Section 9.2 of the Agreement 

without formal amendment of this 

Agreement if such modifications do not 

cause A.I.D.'s contribution to exceed 

the amount specified in the text of 

the Agreement. Future A.I.D. funding 

obligations are subject to the 

availability of funds for this purpose 

and mutual agreement of the Parties to 

proceed. 


La deuxiZme 6valuation permettra
 
fgalement de mesurer le taux de change
 
et d'adaptation au niveau du secteur
 
prlv6, et de savoir si le secteur
 
Informel niggrien peut Otre convaincu
 
de passer par lee circuits formels
 
avec une transparence accrue et une
 
grande visibilit6.
 

B. Plan d'Audit
 

Au cours de l'ex~cution du programme,
 
le comit& conjoint de gestion
 
Gouvernement-USAID ou 1'USAID
 
el)e-mgme, peut demander un audit de
 
conformit6 afin d'examiner la
 
conformit6 du B6finflcialre aux termes
 
des conditions de la raforme de la
 
politique. Des fonds ont 6t6
 
budgatisas A cet effet. Si un tel
 
audit West pas ngcessaire, lea fonds
 
seront employ~s pour lea besoins
 
Impr~vus dans le cadre du volet appul
 
au programme. En outre, l'USAID se
 
rfserve le drolt de demander des
 
audits ou investigations A r6aliser
 
par le Bureau de l'Inspecteur Ggnfral
 

Riglonal de 1'AID A 1'instar de ceux
 
r~alls~s dana tous les autres projets
 
et programmes de l'Agence.
 

AkTICLE 5. Plan Financier Descriptif
 

Des 6lments du plan financier.
 
illustratif (Appendice B (2)) peuvent
 
Otre modifis par accord 6crit des
 
repr~sentants agr6s des Parties
 
dfsignges A Ia Section 9.2 de l'Accord
 
sans amendement officiel du present
 
Accord, au cas o0 de telles
 
modifications n'entrainent pas 
une
 
augmentation du montant de la
 
contribution de l'A.I.D. pracis4 dana
 
le texte de l'Accord. Les engagements
 
des futurs fonds de l'A.I.D. dapendent
 
de la disponibilit6 des fonds 9 cet
 
effet et du consentement mutuel des
 

Parties en prfsence.
 



The dollar disbursements will be made 
available to the Government of Niger 

in three tranches of 14.434 million, 

$4.434 million and $4.433 million 

during fiscal 1989-91. The dollar 

disbursements will be tied to evidence 

of the Grantee's progress in the 

implementation of the proposed policy 

changes. See Attachment B which shows 

an illustrative financial plan for 

disbursements under the program. 


AR21ILE 6. Disbursement Mechanism for 

Dollar Resources 


A. 	Mechanism for Dollar Disbursements 


Unless the Parties otherwise agree in 

writing, the mechanism for U.S. Dollar 

disbursements under the Agreement is 

as follows: 


(1) A.I.D. and the Government of 

Niger execute the Grant Agreement with 

certain policy performance indicators 

used as conditions precedent for the 

dollar disbursements of the resource 

transfer to be provided to the Grantee 

under the Agreenent. The Program 

support component of the Grant will be 

obligated after the Initial conditions 

precedent set forth in Limited Scope 

Grant Agreement 683-0263 have been
 
satisfied.
 

(2) It is expected that U.S. 

dollar disburaments of the resource 

transfer will be made to the Grantee 

in three tranches: separate 

disbursements of 4.434 million 

dollars, 4.433 million dollars and 

4.433 million dollars for a total of 

13.300 million dollars. 


Lea 	d~boursements en dollars seront
 
mis A la disposition du Governement du 
Niger en trois tranches de 4,434 
millions de dollars, 4,433 millions de 
dollars et 4,433 millions de dollars 
au cours des ann6es budg6taires 
1989-1991. Lea d~boursements en 
dollars seront lits A la fourniture de 
la preuve du progr~s ralisA par le 
BDnhflciaire au niveau de la mise en 
oeuvre des modifications politiques
 
propos~es. Voir l'Appendice B qui
 
indique un plan financier illustratif
 
concernant lea d6boursements i
 
effectuer dans le cadre du programme.
 

ARTICLE 6. Systeme de D~boursement
 
concernant lea Ressources en Dollars
 

A. 	.Systeme concernant lea
 
DMboursements en Dollars
 

A moins que lea Parties n'en
 
conviennent autrement par 4crit, le
 
systime de d~boursement en dollars
 
am~ricains A effectuer dana le cadre
 
de l'Accord se prisente comme suit:
 

(1) L'A.I.D. et le Gouvernement
 
du Niger ex~cutent 1'Accord de
 
Subvention avec certains indicateurs
 
de performance politique utilid's
 
comme conditions pr6alables aux
 
dfboursements en dollars. Le volet
 
appui au programme sera engag6 apris
 
que lea conditions pr~alables de
 
1'Accord de Subvention A Port~e
 
Limitge 683-0263 aient t6 remplies.
 

(2) 1 eat pr~vu que lea
 
d6boursements en dollars du transfert
 
des ressources seront versis au
 
Bn~ficialre en trois tranches
 
distinctes de 4,434 millions de
 
dollars, 4,433 millions de dollars, et
 
4,433 millions de dollars reprisentant
 
un montant total de 13,300 millions de
 
dollars.
 



(3) After USAID/Niger determines 

that the Grantee has satisfied the 

conditions precedent to initial 

disbursement of dollar transfer 

(initial or subsequent conditions 

precedent), USAID/Niger will notify 

the Grantee by Implementation Letter 

that the conditions precedent have 

been met.
 

(4) The Grantee must submit to 

USAID/Niger a written request for U.S. 

dollar disbursements under the Grant. 


(5) Upon receipt of the Grantee's 

written request for disbursement, 

USAID/Niger will review such request 

and promptly notify M/FM/PAFD that the 

conditions precedent have been 

satisfied and the Grantee has 

requested a U.S. Dollar disbursement. 


(6) M/FM/PAFD will request the 

U.S. Treasury, based upon 

documentation provided by 

USAlD/Niger,. to disburse U.S. dollars 

by electronic transfer to a special 

dollar account (or sub-account) in the 

name of the West African Monetary 

Union Central Bank (BCE.AO) at a U.S. 

bank of the Grantee's choice for the 

account of the Government of Niger. 


(7) The BCEAO will notify 

USAlD/Niger and the Grantee by written 

communication of receipt of the 

transfer within three days of its 

receipt by the Bank.
 

(8) The funds deposited in 

BCLAO's account in a U.S. bank of the 

Grantee's choice, will automatically 

be tranferred to BCEAO Dakar where the 

conversion from U.S. dollars to CFA 

takes place and the proceeds 

transferred to BCEAO Niamey in favor 

of the Government of Niger. 


(3) Ds que 1'USAID/Niger aura
 
d~termin6 que le Bn6ficiaire a rempli
 
lea conditions pr6alables au
 
d~boursement (conditions prdalables
 
initialee ou ult~rieures),
 
l'USAID/Niger le notifiera au
 
BUnficiaire par une Lettre
 
d'.Wxcution.
 

(4) Le Bfn~ficiaire doit
 
soumettre a l'A.I.D. une demande
 
6crite pour le diboursement des
 
dollars US dans le cadre de Is
 
Subvention.
 

(5) Apris r~ception de Is demande
 
6crite de d6boursements Introduite par
 
le B~n~ficlaire, l'USAID examiners
 
cette requ6te et informers
 
Immddlatement le M/FM/PAFD que lea
 
conditions pr~alables ont 6tfi remplies
 
et que le Bgn6ficiaire a soumis une
 
demande de d~boursement en dollars U.S.
 

(6) Le M/FM/PAFD demanders au
 
Trfsor am~ricain, sur la base des
 
pices fournies par l'USAID/Niger, de
 
dibourser par transfert 6lectronique
 
lea fonds en dollars am~ricains dans
 
un compte sp6cial en dollars (ou sous
 
compte) ouvert au nom de Is BCEAO A
 
une banque am6ricaine au choix du
 
B~n6ficisire pour le compte du
 
Gouvernement du Niger.
 

(7) La BCEAO notifiera pai 6crit
 
i l'USAID/Niger et au Bngficiaire la
 
riception du transfert par Is Banque
 
dane un dlai de trois jours.
 

(8) Lea fonds diposgs dans le
 
compte de Is BCEAO dana une banque
 
am~ricaine au choix du B6nficiaire
 
seront automatiquement transf~r~s i la
 
BCEAO/Dakar o s'effectuera Is
 
conversion des dollars am6ricains en
 
francs CFA et lea fonds ainsi obtenus
 
sont transf~rs A Is BCEAO/Niamey pour
 
le compte du Gouvernement du Niger.
 



(9) Any interest generated by the 

special dollar account during the 

period between receipt of the dollar 

funds and disbursement of the FCFA 

counterpart by the BCEAO is the 

property of the Government of Niger. 

The interest will be used for the same 

purposes as the principal. 


(10) Pursuant to existing BCEAO 

rules and procedures satified by the 

tANU members, the BCEAO will pay into 

the Government of Niger special FCFA 

account opened by the Grantee in the 

books of the BCEAU the FLFA equivalent 

of the dollars at the highest lawful 

FCFA/dollar rate on the day of 

disbursement of the FLFA counterpart. 

1he dollars will automatically become 

part of the foreign exchange pool of 

the kest African Monetary Union (WAMIU). 


AR71CLE 7. Deposit and Disbursement 

Procedures for the Local Currenty 

Component 


A. Procedures for Deposit of Local 

Currency 


(1) The Grantee will establish 

separate accounts for this grant at 

the best African Monetary Union 

Central Bank at Niamey, Niger 

(BCiAO/Niamey), and the treasury, 

Government of Niger. The bCEAO will 

deposit to the BCEAO/hiamey account 

the FCA equivalent of the dollar cash 

disbursements mentioned above. The 

funds will then be transferred to a 

Special 7rtasury account. This 

special account shall be constituted 

separately from other accounts from 

other accounts and funds deposited 

therein will be considered resources 
for the operational budgets of the 
ministries and governmental agencies 
r:,arged with implementation the 
Government's private sector 
initiatives and economic policy 
reforms. Interest accruing on any of 
the Special Accounts shall be 
transferred for the Program in the 
same manner as the principle. 

(9) Tout intert, g~nrg pir le
 
compte special en dollars entre la
 
riception des fonds en dollars rt le
 
d~boursement des fonds de contrepartie
 
en francs CFA par la BCEAO eat la
 
proprift6 du Gouvernement du Niger.
 
L'inter~t sera utilis6 dana le m~me
 
dessein que le principal.
 

(10) Conformment aux r~gles et
 
procedures en vigueur 9 la BCEAO et
 
ratifies par lea membres de r'UMOA,
 
la BCEAO versera dans le compte
 
spicial en francs CFA du Gouvernement
 
du Niger, ouvert par le BMn~ficlalre
 
dana lea registres de la BCEAO,
 
l'quivalent des fonds en dollars au
 
taux officiel le plus 6lev6
 
FLFA/dollar en vigueur le Jour du
 
d~boursement des fonds de contrepartie
 
en francs CFA. Lea fonds en dollars
 
deviendront automatiquement partle
 
int~grante du march6 des devises de
 
1'Union Mon6taire Ouest-Africaine
 
(UMOA).
 

ARICLE 7. Procedures de D~p~t et de
 
DIboursement Relatives au Volet
 
Monnaie Nationale
 

A. 	Procedures relatives au D~p~t de
 
la Eonnaie Nationale
 

(1) Le Bnficiaire ouvrira pour 
cette subvention des comptes s6parfs A
 
la Banque Centrale des Etats de
 
l'Afrique de l'Ouest A Niamey, Niger
 
(BCEAO/Niger), et au Irgsor du*
 
Gouvernement du Niger. La BCEAO
 
d6posera dana le compte BCEAO/Niamey
 
l'fquivalent en francs CFA des
 
dfiboursements en dollars
 
susmentionn6s. Leas fonds seront
 
ensuite vir~s dana un compte special
 
au Tr~sor. Ce compte special sera
 
distinct des autres et lea fonds qui y
 
seront d~pos6s constitueront des
 
ressources pour lea budgets de
 
fonctionnement des minist6res et
 
agences du Gouvernement charg6s de la
 
mise en oeuvre de 1'initlative du
 
Gouvernement concernant le secteur
 
privg, et des r6formes de la politiqtie
 
fconomique. Lea int6rfts provenant
 
des Comptes Sp6ciaux seront transfrms
 
dans le cadre du programme de is mgme
 
panire que le principal.
 



(2) As stated in Article 6, 

Section 6.4. of the Grant Agreement, 

eight percent (8%) of the funds in the 

Special Local Currency Account shall 

be deposited in a Local Currency Trust 

Fund Account to be administered by 

A.I.D. for program activities which 

will be Identified by A.l.D. in 

implementation Letters. 


(3) The hreasury of Niger shall 

take appropriate actions, including 

the 	issuance of written standing 

instruction, to ensure that upon 

deposit of-local L-rrency in the 

Special Local Currency Account, said 

eight percent (K%) of such local 

currency shall automatically be 

transferred to the Local Currency 

Irust Fund Account. 


B. 	Procedures for Disbursements of 

Local Currency 


the 	Grantee shall attribute the 

proceeds from each sector grant 

tranche te the operational budgets of 

ministries and governmental agencies 

charged with carrying out the 

Government's private sector initiative 

and 	economic policy reforms. 


Unless the Parties otherwise agree in 

writing, the entities to receive such 

funding are a follows: 


- Ministry of Plan and Regional 

Planning. 


- hinistry of Commerce, Industry and 
Artisanship. 

- Ministry of Agriculture and 

Environment. 


(2) Conform6ment A l'Article 6,
 
section 6.4 de l'Accord de Subvention,
 
huit pour cent (8%) des Lands du
 
Compte Special des fonds en monnale
 
nationale seront transforms dana un
 
Compte de Fonds Fiduclaires en Monnaje
 
Nationale A g6rer par l'A.I.D. pour
 
lea 	activit6s du programme quf seront
 
identifi6es par l'A.l.D. dana des
 
Lettres d'Ex6cution.
 

(3) La Tr~sorerie du Niger devra
 
prendre lea dispositions n6cesLaires,
 
y comprIs la publication
 
d'instructions 6crites et fixes, pour
 
assurer que, d~s le versement des
 
fonds en monnaie nationale dana le
 
Compte Sp6cial en Monnaie Nationale,
 
huit pour cent (8%) de cette monnale
 
nationale soient automatiquement
 
transforms dana le Compte des Fonds
 
Fiduclaires en Honnale Nationale.
 

B. 	Procedures de D~boursement des
 
Fonds en Yonnaie Nationale
 

Le Bntficialre affectera lea recettes
 
provenant de chaque tranche de la
 
subvention aux budgets de
 
fonctionnement des minist~res et
 
agences de Gouvernement charg6ade
 
l'ex~cution de l'initiative du
 
Gouvernement concernant le secteur
 
priv6 et des r6formes de la politique
 
6conomique.
 

A moins que lea Parties n'en d~cident
 
autrement par 6crit, lea organes
 
devant bfngficler d'un tel financement
 
sont lea suivants:
 

- Ministare du Plan et de la
 
Planification R~glonale
 

- Ministire du Commerce, de
 
l'Industrie et de l'Arti&anat
 

- lnist~re de l'Agriculture et de
 
itEnvlronnement
 



- inistry of Animal Resources and - MinIstare des Ressources Animales 

Hydrology. et de l'Hydraulique 

Ministry of Finance. - Ministare des Finances 

- Chamber of Commerce, Agriculture, 
Industry and Artisanship. 

- hambre de Commerce d'Agriculture, 
d'Industrie et d'Artisanat 

Office for the Promotion of 
Nlgerien Entreprise (OPEN). 

- Office de la Promotion de 
l'Entreprise Niggrienne (OPEN) 

'7
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ATTACHMENT A.
 

Performance Criteria Indicators
 

Policy Measures 	 Indicators/Evidence of Progress Made
 
in Policy Changes
 

Prior to Disbursement of First Iranche
 

Fiscal Reform 	 Export Taxes on agro-pastoral products
 
eliminated
 

Prior to Disbursement of Second Tranche
 

No regression on previously achieved performance indicators.
 

Administrative Measures
 

1. Government personnel throughout
 

the country instructed on the proper 
formula for estimating value of 
livestock (cattle) for purposes of 
fixing patente costs. Licensing 
(patente ) procedures simplified for 
export of livestock. 

2. Preparation begun of a charte des
 
contribuables (businessmen's bill of
 
rights), to include establishment of
 
the position of arbiter between
 
business and government (as described
 
in the Programme d'appui aux
 
initiatives priv~es et A la Cr6ation
 
d'Emploi).
 

Regional 7rade
 
1. Commercial attach6 (from the •
 
Ministry of Commerce) appointed to the
 
consulate In Kano. Line item
 
established in the national budget for
 
this purpose. (Incase of delay in
 
Nigerian acceptance, establishment of
 
line item will suffice for this
 
tranche.)
 

2. Contacts initiated with the
 
Government of Nigeria In order to
 
establish bilateral commercial accords
 
aimed at resolving government
 
impediments to trade.
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3. Commercial missions undertaken in

neighboring countries with mixed
 

government and private representation.
 

4. Action Plan issued for improvement
 
of livestock export practices
 
(implementation of Ministry of Animal
 
Resources report).
 

5. No new trade monopolies granted.
 

Prior to Disbursement of Third Tranche.
 

Grantee has reviewed jointly with A.I.D. progress achieved in implementing the
 
export proioting policy reforms, with special attention to the identification

of additional policy constraints which are affecting export growth; and
 
Grantee is taking measures to address any constraints thus mutually identified

hhich reflect aigreement on research and analyses needed to identify specific

corrective steps.
 

No regression on previously achieved performance indicators
 

Administrative Measures
 
1. Charte des contribuables
 
promulgated and post of arbiter created.
 

2. System of collection and
 
dissemination of data on prices of
 
agro-pastoral products and on exchange
 
rates at Kano established.
 

3. Professional card (carte
 
professionnelle) for vendors of
 
livestock eliminated. Licensing
 
requirements for traders in skins and
 
hides simplified and clarified so as to
 
prevent the development of monopolies
 
or monopsonles.
 

Regional Trade
 
1. Commercial attache posted to Kano
 
after receipt of Nigerian approval and
 
training of Individual.
 

2. Good faith efforts toward
 
negotiations with the Government of
 
Nigeria on trade relations, begun in
 
previous year, continued.
 

3. Additional commercial missions, as
 
described under second tranche,
 
undertaken.
 



A7ACH IENI B
 
APPENDICE B
 

Illustrative Financial Plan/Diabursement
 
Plan Financier Descriptif/Ddboursement
 

Fiscal Years / Ann6es Fiscales
 
($000) 

1989 1990 1991 1992 TOTAL 

Dollar Disbursement 
of which AID Trust Fund 

4,434 
(354.7) 

4,433 
(354.7) 

4,433 
(354.6) 

0 
0 

13,300 
(106.4) 

DMboursemcnt en dollars qul 4.434 4.433 4.433 0 13.300 
comprend lea fonds (354,7) (354,7) (354,6) 0 (106,4) 
fiduciaires de l'AID 



AITACAMENT
 
APPENDICE
 

Illustrative Financial Plan/Disbursement
 
Plan Financier Descriptif/D6boursement
 

Fiscal Years / Ann6es Fiscales
 
($000)
 

1989 1990 1991 1992 TOTAL
 

Technical Assistance 75 80 
 70 0 225
 
Assistance Technique
 

StUdies 230 215 50 0 
 495
 
Etudes
 

Iralnint/Seminars 
 60 150 100 120' 430
 
FormaLion/Semlnaires
 

Supplies 25 15 5 5 
 50
 
Fournitures
 

Evaluation 150: 150 150 0 450
 
Audit 
 0 0 50 0 '50
 

lotal: 
 540 610 425 125 1,700
 



AIIAC104ENI C. 

Illustrative Implementation Schedule
 

Grant Agreement Signed August 1988
 

Conditions Precedent to first tranche met/funds October 1988
 
disbursed
 

Semi-annual joint technical review 
 January 1989
 

Grantee annual report submitted July 1989
 

Semi-annual joint Lechnical review 
 July 1989
 

Annual review of program performance September 1989
 

Second tranche disLursed October 1989
 

Semi-annual joint technical review 
 January 1990
 

Grantee annual report submitted July 1990
 

Semi-annual joint technical review 
 July 1990
 

Annual review of program performance September 1990
 

Third tranche disbursed October 1990
 

Semi-annual technical review 
 January 1991
 

Grantee annual report submitted July 1991
 

Semi-annual technical review 
 July 1991
 

Annual review of program performance September 1991
 

Lnd of Program December 1991
 



ANNEXE A.
 

INDICAIEURS DES CR1IERES DE PERFORMANCE
 

Mesures Politiques 	 Indicateurs/Preuve des Progras rdalisfs
 
au niveau des modifications des
 
politiques
 

Avant le d~boursement de la premiere tranche
 

Rdforme fiscale 
 Taxes A 1'exportation concernant lea
 
produits agro-pastoraux supprim6es
 

Avant le d~boursement de la deuxi~me tranche
 

Aucune regression n'est constatge au niveau des indicateurs pr~c6demment

atteints.
 

Resures administratives 
 1. 	Instructions donn~es a tout le
 

personnel de l'Etat concernant lea
 
formules ad6quates relatives i
 
1'estimation de la valeur du b6tail
 
afln de fixer le montant des
 
patentes. Procedures de patentes
 
concernant 1'exportation du bftail
simpliff~a.
 

2. 	Pr~paration entreprise d'une Charte
 
des Contribuables pour inclure la
 
crgation du poste d'un interlocuteur
 
unique entre lea hommes d'affairls
 
et le gouvernement (comme l'Indlque
 
le Programme d'Appui aux Initiatives
 
priv6es et A la Cr~ation d'Emplol).
 

Commerce R6gional 
 1. 	Attach6 commercial (du Minist~re du
 
Commerce) affect6 au Consulat de
 
Kano. Rubrique ktablie a cet effet
 
dane le budget national. (En cas de
 
retard au niveau de 1'acceptation
 
par le c6t6 niggrian, la crgation
d'une rubrique suffira pour cette 
tranche.) 

2. 	Contacts pris avec le Gouvernement
 
du Nig6rla pour itablir des accords
 
commerciaux bilatgraux visant A
 
apporter une solution aux problimes
 
entravant le commerce.
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3. 	Missions commerclales entreprises
 
dana lea pays voisina avec lea
 
reprfsentants des secteurs public et
 
privd.
 

4. 	Plan d'Action publI6 concernant
 
l'am~lioration des pratiques

relatives A 1'exportation du b~tall
 
(mise en oeuvre du rapport du
 
Minist~re dns Ressourcen Animales).
 

5. Aucun nouveau monopole commercial
 
accord6.
 

Avant le d~boursement de la troisime tranche
 

Le b6n~ficialre a examIn6 conjointement avec I'A.I.D. lea progr~s r~aliSdB
lors de la mise en oeuvre des r6formes de politiques & la promotion de

lexportation, en accordant une attention particull re A 1identification des
contraintes politiques complZmentaires qui affectent In croissance de

l'exportation; et le bFn~flclalre prend lea mesures n~cessaires pour trouver
 une solution A toute contrainte mutuellement identifle qui refltent 1'accord
 
sur lea travaux de recherche et analyses n~cessaires pour identifier lea
 
mesures correctives sp~cifiques.
 

Aucune r6gression nest constat6e au niveau des Indicateurs pr&c~demment
 
atteInts.
 

Mesures administratives 
 1. 	Charte des ContrIbuables promulgu~e
 
et posts dinterlocuteur unique.cr6.
 

2. 	Syat~me de collecte et de diffusion
 
des donn6es concernant les prix des
 
'produita agro-pastoraux et lea taux
 
d'6change A Kano ma en place.
 

3. 	Carte professionnelle pour lea
 
vendeurs de btail supprimie.
Conditions d'6mission des licences
 
pour les commerqants de cuirs et
 
peaux simplifi6es et clarifiee afin
 
d'6viter le d~veloppement des
 
monopoles ou des monopsones.
 



Commerce Rigional 1. 	Attach6 commercial affect6 i Kano
 
apras approbation par le Nigeria et
 
formation de Vlint~reses.
 

2. 	Nfgociations de bonne foi
 
poursuivies avec le Gouvernement 
NigCrian concernant lea rapports 
commerclaux entam6s 1'annde 
prdc~dente.
 

3. 	Missions commerciales 
suppl6mentaires entreprises telles 
que d6crites dane le cadre de la 
deuxi~me tranche. 



ANNEXE C.
 

Calendrier Descrlpttf de Nise en Oeuvre
 

Accord de Subvention sign6 

Conditions Pr~alables A la premiere tranche 
remplies/fonds d~boursdo 

Examen technique conjoint et semestriel 

Rapport annuel du Undilciaire soumis 

Examen tcchnque conjoint et semestriel 

Examen annuel de la performance du Programme 

Deuxlme tranche d bours~e 

Examen technique conjoint et semestriel 

Rapport annuel du Bnflcialre soumis 

Examen technique conjoint et semestriel 

Examen annuel de Ia performance du Programme 

Irolsi6me tranche d~bours~e 

Examen technique semestriel 

Rapport annuel ou i3n~flclaire soumis 

Examen technique semeatriel 

Examen annuel de la performance du Programme 

Fin du Programme 

Aout 1988
 

Octobre 1988
 

Janvier 1989
 

Juillet 1989
 

Juillet 1989
 

Septembre 1989
 

Octobre 1989
 

Janvier 1990
 

Juillet 1990
 

JuIllet 1990
 

Septembre 1990
 

Octobre 1990
 

Janvler 1991
 

Juillet 1991
 

Juillet 1991
 

Septembre 1991
 

Dfcembre 1991
 


